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			La intenció d’aquestes pàgines és oferir al lector una visió, carregada d’informació, dels processos que van portar Estònia, Letònia, Eslovàquia i Eslovènia a convertir-se en estats europeus independents entre els anys 1990 i 1993. Aquestes quatre nacions europees van aconseguir la independència en un moment històric –la desmembració del bloc soviètic– que va afavorir també l’emancipació d’altres nacions i la creació d’altres estats nous a Europa, com ara Txèquia, Lituània, Ucraïna, Bielorússia, Moldàvia i les repúbliques del Caucas, i a Àsia, com les cinc noves repúbliques centreasiàtiques. La desmembració de la Iugoslàvia dominada pels serbis també va desembocar en la independència de Croàcia, Bòsnia, Macedònia i, més tard, Montenegro i Kosovo. Però, deixant en un segon pla la cruïlla històrica dels anys 1990 a 1993, el meu objectiu és posar el focus en cada un d’aquests quatre països per veure com van saber aprofitar el moment i culminar un anhel d’autogovern i de preservació de la cultura i la llengua pròpies que havia començat a prendre força amb la reforma luterana, la Il·lustració o el moviment romàntic, segons els casos. Era, en tots quatre països, una voluntat d’emancipació antiga i que en dos d’ells –Estònia i Letònia– ja havia culminat amb una primera independència en el període 1918-1940.

			No hi ha afinitats especials entre tots quatre estats europeus si els mirem globalment, encara que sí que n’hi trobem si els considerem per parelles. Així, hi ha lligams molt estrets, històrics i geogràfics, entre Estònia i Letònia. I Eslovàquia i Eslovènia estan poblades principalment per pobles eslaus. Tanmateix, fins i tot en el cas de les dues repúbliques bàltiques, trobarem diferències notables –i alliçonadores– entre els seus respectius processos d’independència. Per poder entendre d’una manera cabdal les quatre anatomies nacionals, he posat un accent majúscul en els terrenys històric i demogràfic de cadascuna. Pot ser una mica feixuc, però no conec cap altra via que ens pugui conduir a la comprensió separada dels quatre estats. 

			Per què he escollit Estònia, Letònia, Eslovàquia i Eslovènia? Si haguéssim tingut tot l’espai i totes les pàgines del món, també hi podríem haver inclòs els altres dos nous estats europeus petits i no caucàsics, és a dir, Lituània (la tercera república bàltica) i Moldàvia. Però com que l’espai i el temps –almenys els nostres– són limitats, vaig haver d’establir un criteri de selecció: que fossin membres de la Unió Europea i de l’eurozona (el més semblant a Catalunya). D’aquesta primera selecció en van sorgir tres països: Estònia, Eslovàquia i Eslovènia, i en van quedar fora Letònia i Lituània, que són membres de la Unió Europea però no ho són pas de l’eurozona, i Moldàvia, que tampoc no va superar la tria perquè no és encara membre de la Unió Europea. A més, els tres estats escollits en primera instància cobrien tres àrees ben marcades de la geografia europea: la regió bàltica (Estònia), l’àrea del centre-est d’Europa (Eslovàquia) i la regió exiugoslava (Eslovènia). 

			En començar el treball, em vaig adonar dels estretíssims vincles històrics entre Estònia i Letònia, i, sobretot, del fet que els dos estats tenen una enorme minoria russòfona, però no pas Lituània, així com de la diferent actitud política amb la qual tots dos han afrontat la relació amb aquesta minoria russòfona. També vaig constatar la manera diferent d’abordar la coexistència lingüística en totes dues repúbliques. Fent immersió en el passat històric, vaig adonar-me de les diferències substancials que hi ha entre Estònia i Letònia en la manera d’afrontar esdeveniments similars, l’últim dels quals, precisament, és el procés cap a la independència. El resultat d’aquestes constatacions em va portar a incloure Letònia en el grup dels escollits, per permetre així un esforç de comparació entre el camí de les dues nacions bàltiques (han estat tractades en el llibre de manera paral·lela) i els resultats que han obtingut.

			Tot i que la distància geogràfica i cultural amb Catalunya –i la distància en el temps– impedeix fer analogies fàcils entre els quatre processos d’independència que estudiarem i la peripècia nacional catalana (situada ja dins de la Unió Europea i de l’eurozona), sí que és cert que es poden trobar concomitàncies, problemes semblants que cal afrontar i superar, de la mateixa manera que es poden estudiar les maneres diferents amb les quals els quatre països els van resoldre. Que cada país és un món es pot comprovar, fins i tot, en la puresa democràtica del procés d’independència, que va oferir variacions en les modalitats que van aplicar els quatre països –en un cas, amb clares diferències–, sense que fos discutit en cap dels quatre per la comunitat internacional. Estònia, Letònia i Eslovènia, que no van arribar a la independència com a fruit d’un pacte, com el que van protagonitzar Eslovàquia i Txèquia per dissoldre l’estat federal txecoslovac, commemoren la independència el dia del calendari que coincideix amb la Declaració d’Independència, que en tots tres casos va ser proclamada pels parlaments respectius. Els diputats eslovacs, en canvi, també van declarar formalment la independència, però ho van fer simbòlicament sis dies abans que s’anunciés l’acord dels caps dels governs txec i eslovac, líders també dels partits governants, de dissoldre Txecoslovàquia. La declaració eslovaca va ser necessària per permetre l’anunci del divorci, que ja estava preparat, en condicions d’igualtat. Com que les festes nacionals commemoratives sempre tenen una referència èpica, i en la separació de txecs i eslovacs no n’hi va haver, els eslovacs celebren la festa nacional en l’aniversari de l’aixecament popular eslovac contra els nazis del 1944 (i celebren, en una altra data, l’aniversari de l’aprovació de l’actual Constitució).

			Una altra qüestió amb quatre recorreguts diferents és la celebració o no d’un referèndum d’autodeterminació per votar a favor o en contra de la independència. A Estònia i a Letònia la ruptura amb l’ordre legal soviètic va ser gradual, en què els respectius parlaments van procedir, primer, a establir la preeminència de les lleis estonianes i letones per sobre de les soviètiques. En línies generals, els dos països van acompassar el ritme de l’emancipació al de desintegració de la Unió Soviètica. El Parlament letó va fer una primera declaració d’independència el 4 de maig de 1990, fet que va obrir un període transitori encara dins l’URSS. Després, tant Estònia com Letònia van celebrar referèndums d’independència el 3 de març de 1991, aprofitant que en aquella data n’hi va haver a totes les repúbliques soviètiques per plebiscitar les reformes de Mikhaïl Gorbatxov. L’opció de la independència va guanyar per un 73 per cent a Letònia i un 64 per cent a Estònia (les participacions electorals no van ser pas equivalents). Després, a cavall del cop d’estat contra Gorbatxov del mes d’agost del 1991, els dos països bàltics van declarar la independència: el 20 d’agost el Parlament d’Estònia ho va fer per primera i única vegada, i el 21 d’agost el Parlament de Letònia va votar a favor d’acabar o tancar el «període de transició» cap a la independència que havia obert el maig de l’any anterior. Actualment, Estònia, amb un procés més clàssic –primer el referèndum, després la proclamació del Parlament–, commemora la independència el 20 d’agost, el dia de la declaració. Letònia, en canvi, la celebra el 4 de maig, aniversari de la primera declaració, quan el Parlament va obrir el «període de transició».

			A Eslovènia també es va produir un procés clàssic, primer amb un referèndum –el 23 de desembre de 1990–, amb un 88 per cent a favor de la independència (Eslovènia és l’Estat nacionalment més homogeni dels quatre estudiats). El Parlament eslovè va proclamar la independència sis mesos després, el 25 de juny de 1991, que és la data que es commemora cada any. Amb tot, tampoc no hi ha unanimitat entre els quatre en la celebració d’un referèndum d’independència, ja que a Eslovàquia, després del pacte de dissolució de Txecoslovàqia, no n’hi va haver cap.

			Tampoc no hi va haver coincidència entre els quatre estats en la formació de grans coalicions de les diverses forces polítiques pro independència per impulsar el procés d’emancipació. Se’n van formar a Eslovènia i a Letònia, però no pas a Eslovàquia, mentre que Estònia va recórrer un camí singular. Hem de pensar que el que sí que tenien en comú totes quatre nacions europees és que estaven sortint d’uns règims totalitaris comunistes de partit únic i que totes disposaven de l’equivalent a un parlament en ser repúbliques federades o que formaven part d’una unió de repúbliques. En totes quatre, per tant, primer de tot, abans d’empendre la recta final cap a la independència, hi va haver unes eleccions multipartidistes amb un caràcter plebiscitari sobre el futur del país, en les quals els comunistes reformistes van tenir un paper cabdal. Les forces partidàries de la independència van concórrer a aquestes primeres eleccions coalitzades i van aconseguir àmplies majories a Letònia i Eslovènia. A Estònia hi va haver una coalició reformista pro independència que també va guanyar els comicis, però paral·lelament –aquí rau la singularitat del procés estonià– el món nacionalista situat fora de les institucions de l’URSS va convocar unes altres eleccions totalment al marge de la legalitat soviètica, amb un cens electoral paral·lel però no idèntic, que van donar lloc a un parlament alternatiu (de fet, el món nacionalista va adoptar aquesta via per marcar el territori a l’altre parlament –l’excomunista, que és el que va proclamar la independència– i influir cap a unes determinades vies de solució en les relacions amb la minoria russòfona). Finalment, un mes després d’assolir la independència, es va formar una assemblea constitucional per redactar la carta magna estoniana, que estava integrada paritàriament per membres de les dues assemblees elegides democràticament.

			A Eslovàquia, en les primeres eleccions multipartidistes de juny de 1990 (aleshores encara existia Txecoslovàquia), també es van formar grans coalicions a Txèquia i a Eslovàquia, però eren únicament coalicions pro democràcia. Les eleccions següents de l’Estat federal txecoslovac, de juny del 1992, ja van tenir un caràcter plebiscitari sobre el futur d’aquest Estat federal, sense grans coalicions i amb cada partit oferint la seva fórmula de futur: a Eslovàquia va guanyar els comicis un partit que defensava una confederació molt laxa, mentre que a Txèquia ho va fer una formació política que volia «una federació viable» o bé dissoldre l’Estat txecoslovac i formar-ne dos de nous. Com que després de les eleccions no es van posar d’acord en cap fórmula conjunta, van optar per la separació. 

			Hi ha hagut, per tant, de tot o gairebé de tot en els diferents processos d’independència. Però de tots ells se’n pot aprendre.

		

	


	
		
			Estònia i Letònia
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			Primera mirada

			 

			És una obvietat dir que aquesta mirada a dues de les repúbliques bàltiques és una mirada feta des de Catalunya. Però convé recordar aquesta obvietat. Dos dels arguments més utilitzats en contra de la viabilitat com a estats dels pobles que aspiren a la seva independència són els de la inviabilitat econòmica i la inviabilitat social. Tot i ser dos estats amb una població molt més petita que la de Catalunya, Estònia (1.350.000 habitants) i Letònia (2.067.000 habitants) han trencat aquests arguments de la inviabilitat econòmica i social. I l’han trencada tot i haver fet front a unes circumstàncies molt adverses, especialment en el terreny social, amb la pugna civil entre les comunitats autòctones i les russòfones. Segurament, a Catalunya s’abordarien de manera molt diferent –radicalment diferent– les qüestions lingüístiques i d’accés a la nova ciutadania, però l’estudi dels casos estonià i letó ens permet conèixer vies diferents quant a l’articulació política entre les diverses forces socials dels nous estats. Articulacions que han donat resultats també molt diferents, des de l’èxit estonià, especialment en economia i en estabilitat política, fins a la fragilitat letona en tots dos camps.

			Els casos dels habitants d’Estònia sense ciutadania estoniana (els qui tenen un passaport amb «ciutadania indeterminada», 99.173 habitants) i els dels habitants de Letònia anomenats «no-ciutadans» (290.660 habitants), que no poden votar ni ser funcionaris de l’Estat, estan a anys llum de la cultura d’integració imperant a Catalunya. A Catalunya, l’èxit de la convivència es basa en la mobilitat social, en l’anomenat «ascensor social», que requereix la producció de riquesa i la prosperitat per poder permetre’n l’expansió social. Tot el contrari, per tant, de l’ofec econòmic a què condueix el persistent dèficit fiscal català respecte de la resta de l’Estat espanyol. I tot el contrari, també, respecte de les dificultats presents de l’estat del benestar a Catalunya, propiciades per la crisi econòmica però augmentades exponencialment pel persistent dèficit fiscal. Catalunya necessita crear riquesa amb un estat del benestar potent per facilitar la integració, és a dir, per ser viable socialment. Viabilitat econòmica i social van, doncs, agafades de la mà. Recordo haver sentit dir al president Pujol que Catalunya només és viable si és capaç d’enamorar la gent.

			Estònia i Letònia són, per tant, exemples improbables d’integració des d’una òptica catalana, però sí que ho són (especialment Estònia) de superació de dificultats polítiques i econòmiques. Pensem que en les primeres eleccions amb una pluralitat de partits, el 18 de març de 1990, encara dins l’estructura jurídica soviètica però amb el procés d’independència ja engegat, a Estònia hi havia cinquanta mil soldats soviètics i algun centre de noves tecnologies de gran sensibilitat per a l’URSS. Pensem que a Letònia, quan s’hi va celebrar una convocatòria electoral idèntica en la mateixa data, hi havia la base naval de Karosta, amb un personal màxim de vint mil persones, una de les més importants de la flota soviètica del Bàltic, sense oblidar l’estació de radar soviètica ABM (de míssils balístics) de Skrunda. A més, Letònia sempre ha patit la gran debilitat d’estar estructurada al voltant del golf de Riga, d’una importància militar i comercial cabdal a la regió bàltica. L’ànsia de domini de l’orde Teutònic, primer, i de l’imperi rus, després, sobre el golf de Riga és una de les primeres raons de la fragilitat de Letònia.

			Per què, en el conjunt de les tres repúbliques bàltiques, hem escollit Estònia i Letònia i no pas Lituània? Doncs perquè Estònia i Letònia comparteixen una història comuna o similar des del segle XIII. És veritat que els letons i els lituans són, en canvi, lingüísticament molt més propers, ja que els dos descendeixen de pobles de la branca bàltica indoeuropea, mentre que els estonians són un poble uràlic amb una llengua de la branca finouràlica, com els finlandesos. Fins i tot actualment, des de mitjan anys noranta, al Ministeri d’Afers Estrangers estonià li agrada més definir Estònia com un estat nòrdic (com Finlàndia o Suècia) que no pas bàltic. Però la història és la que apropa de manera contundent Estònia i Letònia. També ho fa la minoria livoniana –de l’antiga Livònia, amb una llengua també finouràlica ara gairebé extingida–, establerta al sud-oest d’Estònia i al nord-oest de Letònia. Estònia i Letònia comparteixen, a part de Livònia, el fet d’haver estat cristianitzades a la primera meitat del segle XIII. Lituània va ser cristianitzada, en canvi, un segle i mig més tard (1385) i va ser l’últim país d’Europa a fer-ho. Estònia i Letònia també comparteixen haver seguit la reforma luterana el segle XVI, mentre que Lituània va ser, i és, catòlica. Aquests fets que apropen Estònia i Letònia estan lligats al domini dels dos països per l’orde Teutònic. Mentre que la noblesa germànica va ser socialment hegemònica a Estònia i Letònia fins a la primera independència de 1918 (per tant, durant set-cents anys), Lituània va tenir una història comuna amb Polònia durant uns quatre-cents anys (del segle XIV al XVIII). Estònia i Letònia van estar sota els dominis suec i polonès-lituà –tenint més rellevància, segons el perìode, el polonès-lituà a Letònia i el suec a Estònia. També van compartir el domini de l’imperi rus –més tard, en companyia també de Lituània– i, després dels primers vint-i-dos anys d’independència (1918-1940), els dominis successius soviètic-nazi-soviètic. 

			La diferència més actual, més present, d’Estònia i Letònia amb Lituània, i que ha tingut una importància primordial en els processos d’independència, és la presència a les dues primeres d’una gran minoria russòfona. Cosa que no passa a Lituània. Fruit de la importància industrial i militar d’Estònia i Letònia (Lituània és, en canvi, un país de preponderància agrària), els dos països tenien, en el moment de la segona independència de 1990-1991, una minoria russòfona superior al 30 per cent de la població, fet aliè a Lituània.

			Una altra dada que crida l’atenció des de Catalunya és la forma relativament inesperada en què es va produir la independència. El president Pujol explica que un polític estonià li deia que havien tingut «molta sort» els anys 1990-1991, quan es va ensorrar la Unió Soviètica. «Quaranta o cinquanta anys més d’URSS i hauríem desaparegut». Una altra confidència que revela la relativa «precipitació» del procés d’independència als països bàltics annexionats il·legalment per l’URSS el 1940, l’explicava a Jordi Pujol el primer president de la Lituània independent del 1990-1991, Vytautas Landsbergis. Landsbergis li deia que el 1970 ell no es podia ni imaginar que vint anys després seria el primer president de Lituània i que tampoc no podia imaginar aleshores la fi del comunisme i de l’URSS. Landsbergis, que als anys setanta era professor de violí, deia que en aquells moments no era qüestió de creure o no creure en la possibilitat de la independència: «Jo era nacionalista i volia mantenir la identitat lituana i mantenir viva la seva història. El que havíem de fer en aquell moment era conrear bé els nostres camps i que els nostres músics fossin bons». És a dir, Landsbergis no veia un horitzó d’independència, però creia que havien d’estar preparats. En honor de l’estima del senyor Landsbergis per la música i els músics, he de recordar que de les manifestacions massives a les tres repúbliques bàltiques, a partir del 1988, contra la pertinença a l’URSS, se’n va dir la «Revolució de les cançons» o la «Revolució cantant». L’«arma» de les multituds era cantar les cançons populars i patriòtiques, fet que va suscitar una simpatia majúscula als països occidentals i, en general, a tot arreu.

			Els experts afirmen que els elements clau d’un país són la història, la geografia i la demografia, i que aquests elements resulten també cabdals en un procés d’independència. Així, doncs, en aquesta mirada sobre Estònia i Letònia anirem primer cap a la història, per continuar amb la demografia, arrodonint-ho tot després amb l’estudi dels processos d’independència. La geografia la tindrem sempre al cap, parlem del que parlem.

			També abordarem l’actualitat política, econòmica i social de les dues repúbliques bàltiques, que, sumada a la informació històrica, no només ens permetrà entendre millor les notícies sobre aquests països, sinó que, si anem a visitar-los, ens ajudarà a entendre per què ni Estònia ni Letònia tenen encara cap autopista, i destinen amb modèstia els seus recursos a construir algunes autovies i a millorar la xarxa tradicional de carreteres; entendrem per què la xarxa de carreteres letona, amb algunes autovies al voltant de Riga, és radial cap a la resta del país, com en un territori amb una única sortida al mar (el port de Riga). També comprovarem com l’única gran i esplèndida carretera que van construir els soviètics a Letònia i Estònia és la que uneix, en un traçat gairebé rectilini de més de dos-cents quilòmetres, el port de Riga amb Rússia (Pskov): era la sortida i entrada de les mercaderies russes al mar Bàltic a través del «passadís» letó. Constatarem igualment que actualment les mercaderies –el comerç exterior de Letònia i Estònia– es dirigeixen sobretot cap als països escandinaus i cap a la resta de la Unió Europea, molt sovint per via marítima, i que la gran carretera de Riga a Rússia –encara la més llarga que travessa les dues repúbliques– és sobretot un recordatori de la dominació soviètica. Ara, el nou «passadís» de mercaderies són els nombrosos ferris que transporten camions des de Tallinn a Hèlsinki a través del golf de Finlàndia. 

			La informació d’aquest llibre ens conduirà a una comprensió del gran nervi emprenedor d’Estònia, que es tradueix en un país més endreçat, començant per les parades d’autobús a les carreteres (el bus és el mitjà de transport interurbà més utilitzat). Les parades d’autobús estonianes estan generalment netes de grafits i lliures de qualsevol acció embrutidora, i, al marge d’un model nou de fusta, molt confortable, que crida l’atenció a tota l’àrea bàltica, mostren sempre, com a mínim, una modesta dignitat (fins i tot les fetes d’uralita). I a l’inrevés, la bellesa i la pulcritud de les esglésies letones –tant les luteranes com les catòliques o les ortodoxes russes–, restaurades o pintades de fa poc, contrasten amb la deixadesa de moltes esglésies estonianes, igualment luteranes: això ens recordarà les estadístiques que reproduïm més endavant i que subratllen un nombre molt més alt de creients a Letònia que no pas a Estònia.

			 

			 

			Aproximació a la història d’Estònia i Letònia

			 

			D’on vénen els noms d’Estònia i de Letònia? Estònia (Eesti, en estonià) ve d’Estland, que és com els suecs, els danesos, els alemanys i els holandesos anomenaven la part més al nord de les terres a l’est del mar Bàltic. Un podria pensar, en vista que tots aquests pobles parlaven llengües germàniques i de la situació d’Estònia cap a l’est, que Estland i Ostland eren més o menys el mateix. Però no és així, ja que Estland sembla que deriva d’Eistland, que en el món germànic vol dir ‘país del gel’ o ‘país glaçat’. La temperatura mitjana a la capital, Tallinn, a la costa nord d’Estònia, durant el mes de gener és de cinc graus sota zero i de gairebé sis sota zero (-5,8%) durant el mes de febrer. Al golf de Riga (Letònia i la part sud-oest d’Estònia), una mica més al sud, la temperatura només és un pèl millor: cinc graus sota zero els mesos de gener i febrer. En tota aquella regió hi ha una capa de neu permanent durant uns vuitanta dies, que comença, per tant, al desembre. A l’estiu, la temperatura mitjana és de divuit a vint graus. El romà Tàcit, a «Germània», va anomenar Estònia amb el nom d’Aestii, gairebé calcat de l’Eesti estonià. El nom que li van atorgar els geògrafs àrabs va ser Astlanda. 

			Letònia ve de Latgàl·lia, la terra o gàl·lia dels lats o lets. De Latgàl·lia deriva també Latvija (la denominació en letó). En anglès es diu Latvia. Hem de dir que els latgal·lians eren una de les quatre tribus balticoindoeuropees que s’hi van establir entre el 4000 i el 3500 aC. Les altres tres tribus eren els curlandesos, els selonians i els zemgalesos.

			La zona balticoescandinava va ser habitable per l’home només després de l’última glaciació, uns 10.000 anys aC. En pujar les temperatures, de les glaceres van aparèixer milers de llacs, especialment a Finlàndia i Estònia. El mateix mar Bàltic, si s’observa en un mapa, es veu que és un gran llac, fet també corroborat per la seva escassa fondària i per la baixa salinitat. És lògic pensar, per tant, que els primers habitants hi van arribar després del desgel. És lògic, també, que si venien de l’Est, de la massa continental asiàtica, arribessin primer a Estònia i Finlàndia, atrets sobretot pels llacs, la seva aigua dolça i la seva pesca. Sembla que hi van arribar cap al 8500 aC, en començar el mesolític al nord d’Europa. El que està en discussió és si els primers habitants d’Estònia ja parlaven una llengua uràlica (els parlants de llengües uràliques procedien, probablement, de més enllà dels Urals, és a dir, de l’Àsia central). En tot cas, els pobles finouràlics sí que eren ja a Estònia i Finlàndia cap al 4000 aC, quan hi comença el neolític (a latituds més al sud, a Mesopotàmia i a Egipte, l’activitat agrícola ja havia començat més d’un miler d’anys abans). Com ja s’ha apuntat, també les quatre tribus balticoindoeuropees es van establir a Letònia al començament del neolític, entre el 4000 i el 3500 aC.

			Amb l’edat del bronze (comença cap al 1800 aC.) es produeixen dos fets que ens van cridar molt l’atenció. D’una banda, apareixen en aquesta zona bàltica les primeres fortificacions (amb la utilització dels metalls l’armament havia fet un salt qualitatiu). La situació de les fortificacions indica que tenien la finalitat de separar les tribus fíniques (uràliques), situades més al nord, de les tribus bàltiques (indoeuropees), establertes més al sud. Es va tractar, doncs, de marcar una primera frontera a la regió, una frontera que tenia una base lingüística i que –si se’m permet la ironia– separava els pobles, nuclis originaris d’Estònia i Letònia, precisament tan units després per la Història a causa de les desgràcies comunes. L’altre fet significatiu durant aquesta època és l’aparició a Estònia de les «tombes circulars», que es consideren de matriu germànica. Es tractaria, per tant, de la primera influència germànica a la zona bàltica oriental, fet que indica una tendència del món germànic a la comunicació i el comerç en direcció a l’est del mar Bàltic, com un preludi del que serien més endavant l’orde Teutònic i la Lliga Hanseàtica.

			Respecte al comerç, cap al 1700 aC apareix la utilització de l’ambre com a matèria d’intercanvi. Les zones més riques en ambre són les nòrdiques (sobretot la península de Jutlàndia, a l’actual Dinamarca) i les bàltiques (principalment, la península de Sambia –o Samland– al nord-oest de l’actual Kaliningrad, l’enclavament rus situat entre Lituània i Polònia). L’ambre, el primer comerç internacional d’Estònia i Letònia amb el sud d’Europa i Egipte, s’intercanviava sobretot per metalls. El transport era fluvial, pel riu Elba cap a Escandinàvia i pel riu Oder cap al Bàltic.

			Aquí farem un parèntesi d’uns mil vuit-cents anys, els que van des del començament de l’edat del ferro (500-600 aC) fins al 1200 de l’era cristiana. Durant aquest període, els qui en rigor cal anomenar protoestonians i protoletons no van ser pas notícia. Amb una excepció: cap al segle XI, és a dir, al començament del segon mil·lenni de l’era cristiana, hi ha notícia que els víkings –poble navegant i guerrer originari de l’actual Noruega, que, a més d’expandir-se per l’Atlàntic, també ho van fer pel Bàltic– van protagonitzar combats contra altres pobles escandinaus precisament en terres d’Estònia. 

			D’una manera genèrica, els pobles del llevant bàltic adoraven els esperits de la natura i tenien fama entre els pobles escandinaus de ser grans dominadors, a través de la màgia, de l’esperit del vent. Una especialització que en temps de navegació de vela els devia atorgar, sens dubte, un gran prestigi. 

			 

			 

			
ACLARIMENTS I TERMINOLOGIA (D’UTILITAT PER ALS PERÍODES MEDIEVAL I MODERN)


			 

			Orde Teutònic: És un orde militar germànic creat el 1190 durant les croades a Terra Santa. El nom complet és Orde dels Germans de la Casa Alemanya (o de l’Hospital) de Santa Maria de Jerusalem. De forma abreujada se’ls coneix com a «cavallers teutons» o bé «cavallers hospitalaris». Arran de la reforma protestant de Luter, es va dividir en dues branques: la luterana, integrada pels cavallers, i la catòlica, integrada per capellans, monges i altres socis.

			L’orde Teutònic també va participar molt activament en les croades del Nord (o croades bàltiques).

			 

			Croades del Nord (o croades bàltiques): Es van perllongar des del 1195 fins a mitjan segle XIII i tenien com a finalitat cristianitzar tots els pobles pagans de les costes del nord-est, de l’est i del sud del mar Bàltic, des dels finesos, al nord-est, fins als «vells prussians», al sud, passant pels estonians, els livonians, els letons, etc. S’ha de puntualitzar que els lituans, situats una mica més terra endins, van quedar fora de l’acció de les croades i no es van cristianitzar fins al cap d’un segle i mig, arran de la unió dinàstica de Lituània amb Polònia. Els historiadors, principalment els germànics, utilitzen els termes «vells prussians» per designar els prussians originaris, un poble bàltic establert a l’est de la desembocadura del Vístula, fins a la península de Sambia, que va ser dominat per l’orde Teutònic i que després de la reforma luterana i l’eclipsi de l’orde, va derivar en el ducat i el regne alemany de Prússia, amb capital al port de Königsberg, ciutat fundada per l’orde Teutònic. Amb la fusió de Prússia amb Brandenburg, el regne de Prússia va traslladar la capital a Berlín i va sorgir com una potència europea i força impulsora de la unificació alemanya. Després de la Segona Guerra Mundial, Königsberg es va passar a dir Kaliningrad i és la capital de l’enclavament rus del mateix nom, situat, doncs, entre Lituània i Polònia.

			A les croades del Nord, proclamades pel papa Celestí III i reiterades per Innocenci III, hi van participar, juntament amb l’orde Teutònic, els alemanys del Sacre Imperi Romanogermànic ja establerts en la ruta comercial cap al golf de Riga (a l’antiga Livònia) i els reis cristians de Dinamarca. Primer es van cristianitzar els pobles livonià, letó i estonià, al centre de la regió, i després els finlandesos, al nord-est, i els prussians, al sud. Un cop més, va quedar clar que la navegació fins al golf de Riga era la veritable porta d’entrada a la regió bàltica.

			 

			Livònia: Simplificant-ho una mica, els livs i la seva terra –la Livònia– estaven establerts a la costa bàltica entre els estonians, al nord, i els letons, al sud. Estaven al mig. En un sentit ampli, a l’edat mitjana es va anomenar Livònia gairebé tot el que ara és Letònia, a més del centre i sud d’Estònia. És a dir, tota l’extensió dels territoris actuals de Letònia i Estònia era Livònia, amb l’excepció del terç nord d’Estònia, on hi ha el port de Tallinn, mirant de prop la costa sud de Finlàndia, que sempre va ser anomenat Estònia.

			La llengua livoniana, que està gairebé extingida, es parlava en el territori estricte de Livònia, és a dir –insistim-hi– el que correspon únicament al nord-oest de Letònia i al sud-oest d’Estònia. És una llengua finouràlica, molt propera, per tant, a les llengües estoniana i finesa. L’any 2010 l’estadística recollia només una persona que la tenia com a llengua materna i trenta que el parlaven com a segona llengua. El livonià està protegit, tant a Letònia com a Estònia.

			Tallinn: Així com Riga, l’actual capital de Letònia, va ser fundada pel bisbe alemany Albert el 1201, tot i haver-hi a les proximitats altres poblacions letones, no passa ben bé el mateix amb la fortalesa de Tallinn, l’actual capital d’Estònia, que existia abans de l’arribada d’alemanys o escandinaus. Pot generar confusió que només se la conegui internacionalment com a Tallinn des del 1918, no fa ni tan sols un segle. En un mapa mundi àrab de 1154 (el de d’al-Idrisi), se l’anomenava Qalaven. Després de la conquesta danesa de 1219, va ser rebatejada Reval (un significat aproximat al català raval). Els danesos, cristianitzadors del nord d’Estònia, van utilitzar el terme llatí Revalia per anomenar la ciutat, amb la qual cosa volien marcar que era al costat, afegida, a la plana estoniana (la ciutat antiga és una fortalesa sobre un promontori, entre el port i la plana estoniana). Arran de la primera independència d’Estònia, el 1918, es va decidir recuperar una denominació estoniana tradicional i des d’aleshores es diu Tallinn. La hipòtesi més acceptada és que Tallinn ve de Tali-linna, en què Tali és un terme que vol dir ‘fortalesa’ o ‘castell’, mentre que -linna és un sufix que segueix, en estonià, el nom de ciutats (com, en alemany, -burg o en rus -grad). Així, doncs, Tallinn voldria dir ‘castell-ciutat’, encara que hi ha altres hipòtesis que interpreten el nom com a ‘ciutat d’hivern’.

			També pot desconcertar el nom d’una altra de les ciutats importants d’Estònia, on els suecs van fundar la primera universitat del país. Em refereixo a l’actual Tartu, que abans del 1918 es deia Dorpat.

			 

			Riga: És la ciutat més gran de les tres repúbliques bàltiques. Segons el cens del 2011, Riga tenia una mica més de set-cents mil habitants, mentre que Tallinn en tenia (el 2010) poc més de quatre-cents mil. En la desembocadura del riu Daugava i dominant el golf del mateix nom, Riga té un port que també és el més important de les tres repúbliques bàltiques. El port Franc de Riga (Freeport of Riga, en la terminologia anglesa internacional) està habitualment lliure de gel i té quinze quilòmetres de molls, als dos marges del riu, que donen feina a uns vint mil operaris. De fet, més que no pas Estònia o Lituània, Letònia ve a ser un «gran hinterland»: l’hinterland del golf de Riga. 

			 

			 

			
CROADES DEL NORD A LETÒNIA I ESTÒNIA


			 

			Si els alemanys sabien que els estonians i els letons eren pagans i que dominaven la «màgia del vent», no era només perquè els danesos i els suecs –ja cristianitzats– els ho expliquessin, sinó perquè els comerciants alemanys ho sabien de primera mà: hi havien anat seguint les rutes comercials dels víkings i havien arribat així a la desembocadura del riu Daugava, on després hi hauria Riga, fet que confirma que aquell golf és la porta d’entrada a la regió. De la mà «marítima» dels comerciants de ciutats del Sacre Imperi Romanogermànic com Bremen, Hamburg o Lübeck, el 1180 també va arribar a la desembocadura del riu Daugava el monjo Meinhard, que va iniciar la cristianització. Aquest monjo alemany el 1186 va ser ordenat bisbe de la comunitat que molt poc després ja seria Riga i va propiciar que des del Sacre Imperi i des de Roma es veiés amb bons ulls posar en marxa una croada del Nord o bàltica després de les croades a Terra Santa.

			La croada contra els infidels del Nord va ser proclamada pel papa Celestí III, el 1195, i va tenir un començament frustrant, amb Berthold de Hannover, nomenat bisbe successor del monjo Meinhard, que va fracassar –i morir en l’intent– en desembarcar prop del golf de Riga el 1198. Però les ciutats del nord d’Alemanya van persistir i el 1199 l’arquebisbe de Bremen es va fer càrrec de l’organització d’un nou intent, que va ser el definitiu. Va designar Albert de Buxhövden per encapçalar la croada i aquest li va donar un esperit que volia incloure totes les energies del Sacre Imperi Romanogermànic. Així, el bisbe Albert va recórrer totes les regions del Sacre Imperi per trobar suports abans d’embarcar-se en una missió cristianitzadora que es va completar amb èxit trenta-tres anys després d’haver estat proclamada pel Papa, cap al 1228.

			L’any 1200, el bisbe Albert va desembarcar, com havien fet els seus predecessors, a la desembocadura del riu Daugava, però aquesta vegada molt més ben preparat, amb vint-i-tres vaixells i uns cinc-cents soldats, a més de reforços periòdics que venien de l’arquebisbat de Bremen. I va donar un impuls definitiu a la capital dels comerciants, en fundar i consolidar l’any 1201 la ciutat mercat de Riga, conseqüència lògica de l’impuls mercantil que havia presidit els primers moviments alemanys del segle precedent. Aquesta consolidació comercial, i els fruits de la publicitat feta pel bisbe Albert per tots els racons del Sacre Imperi, van començar a atreure població germànica, una mica de tot arreu. 

			Hi havia, però, un problema cabdal vinculat a la meteorologia: d’ençà dels primers intents, els croats arribaven al golf de Riga a la primavera i se’n tornaven al nord d’Alemanya a la tardor. Passaven, per dir-ho així, l’hivern a casa, en el que podríem qualificar de «croada estacional». És obvi que els avenços de la cristianització i la consolidació de la ciutat mercat de Riga requerien una guarnició militar permanent. Per aconseguir-ho, l’any següent, el 1202, el bisbe Albert de Riga va fundar l’orde dels Germans Livonians de l’Espasa (el conegut com a orde livonià). La presència d’aquest orde militar va contribuir a fer més atractiu, per als súbdits del Sacre Imperi, el reclam d’anar a viure a la zona bàltica.

			Per animar el reclutament de soldats en el món germànic destinats a la nova zona bàltica, el bisbe Albert de Riga va demanar al papa Innocenci III la dedicació de les noves terres bàltiques a la Verge Maria. Ho va aconseguir. El hinterland del golf de Riga va passar a dir-se Terra de Maria o Terra Mariana. El 2 de febrer de 1207 va néixer l’Estat Eclesiàstic Terra Mariana, com un territori o principat del Sacre Imperi Romanogermànic. No obstant això, aquesta adscripció a l’imperi es va acabar el 1215, quan Innocenci III va atorgar a la Terra Mariana personalitat pròpia de la Santa Seu i va passar a dependre’n directament. En paral·lel, els croats, als quals es van incorporar també els danesos, es van centrar a ampliar la cristianització i el territori: el 1208 van continuar la croada cap al nord del golf de Riga, és a dir, cap al que era pròpiament Livònia, i cap a Estònia, amb la qual cosa completaven la cristianització de tota la zona el 1228. 

			El fet més rellevant d’aquesta segona part germanodanesa –anomenada croada livoniana– de les croades del Nord va ser la resistència dels estonians. El dirigent estonià Lembitu de Lehola va reunir uns sis mil homes i va plantar cara als croats a la batalla del dia de Sant Mateu, el 1217. Van intentar frenar la penetració danesa i germànica, sense aconseguir-ho. La historiografia estoniana impregna aquesta batalla d’una aroma unificadora del país –el primer intent d’unificació d’Estònia–, ja que els sis mil homes encapçalats per Lehola procedien de totes les regions del país.

			El 1228, alemanys i danesos van donar per completada la cristianització i, per tant, la croada. La Terra Mariana aleshores va passar a incloure, de fet, el territori de les actuals Letònia i Estònia, encara que, en rigor, en quedava exclòs el nord d’Estònia, que des del 1219 havia quedat en mans dels croats danesos. El terç nord d’Estònia, amb la franja costanera que mira directament a Finlàndia i amb la gran illa de Saaremaa, havia passat a ser domini directe del rei de Dinamarca. 

			Des d’aleshores, el seu nom va ser el de ducat d’Estònia, amb la capital a Reval (Tallinn). La resta d’Estònia –el centre i el sud– i gran part de l’actual Letònia constituïen la Terra Mariana (o Livònia), sota domini germànic però depenent de la Santa Seu. El domini més ampli l’exercien els antics croats alemanys, és a dir, els Germans Livonians de l’Espasa (l’orde livonià), però amb conflictes constants amb els bisbes, que depenien directament de Roma, i amb els representants de les ciutats (durant el segle XIII, tant Reval [Tallinn] com Riga o Dorpat [Tartu] es van anar incorporant a la Lliga Hanseàtica, amb l’autonomia corresponent). En tot cas, l’autoritat més general era la de l’orde livonià.

			A la costa sud del Bàltic oriental, és a dir, al territori dels «vells prussians», a l’est de la desembocadura del riu Vístula, l’orde Teutònic va concloure el 1224 la cristianització i la conquesta del territori prussià. Van fundar-hi Königsberg, la capital, i van crear-hi l’Estat Monàstic dels Cavallers Teutònics (conegut en alemany com l’Ordensstaat), que van estendre fins i tot a l’oest del riu Vístula, més enllà de la ciutat de Danzig (Gdan´sk, en polonès). La preponderància de l’orde Teutònic va fer que el 1237 l’orde livonià decidís incorporar-s’hi, tot i que mantenint un estatus de branca autònoma. Una unió, per tant, que agrupava en l’Ordensstaat gairebé tota la costa bàltica, des del Vístula fins a les portes del ducat d’Estònia, encara que mantenint l’autonomia de la Livònia o Terra Mariana.

			La següent novetat rellevant es va produir el 1346, més d’un segle després, quan el rei de Dinamarca va optar per vendre el ducat d’Estònia, que li pertanyia des del 1219, a l’orde Teutònic. Ara sí, doncs, l’Ordensstaat ja arribava fins al golf de Finlàndia. Els estonians de Reval (Tallinn) i de les altres poblacions del nord d’Estònia i de l’illa de Saaremaa, és a dir, de la totalitat del ducat, s’ho van veure venir uns anys abans i el 1343 es van rebel·lar contra la creixent hegemonia alemanya. És el que es coneix com l’Aixecament de la Nit de Sant Jordi, al qual la historiografia estoniana dóna una gran importància, en marcar una pervivència de la consciència de poble ja manifestada en la batalla del dia de Sant Mateu de més de cent anys abans (1217). La rebel·lió del 1343 no va poder ser vençuda fins dos anys després (1345), just a temps per poder efectuar la venda del ducat a l’Ordensstaat el 1346.

			Aquesta hegemonia germànica directa, sense tercers països pel mig, sobre el ducat d’Estònia i sobre Livònia (el territori de les actuals Estònia i Letònia) va durar fins al 1435. La preponderància de la noblesa alemanya terratinent sobre els pagesos estonians i livonians, que tenien l’estatus de serfs, no va tenir límits, com tampoc en va tenir la força comercial dels excroats alemanys que es van establir a les ciutats. Com ja hem anticipat, entre el 1248 i el 1290 tant Reval (Tallinn) com Riga o Dorpat (Tartu) es van incorporar a la Lliga Hanseàtica, la poderosa aliança de gremis de comerç de ciutats del nord d’Europa que anava des de Bruges a Novgorod, passant per Amsterdam, Hamburg i, sobretot, Lübeck (el dret i les normes de Lübeck regien en el comerç de totes elles). La Lliga Hanseàtica, que obligava a protegir i garantir les rutes de comerç, va existir fins al segle XVII, quan va topar frontalment amb els estats moderns.

			L’hegemonia germànica va fer un pas enrere quan es va començar a notar en tota aquella regió la nova influència lituano-polonesa. Els lituans, tribus bàltiques situades al sud de Letònia, però una mica més terra endins, en el Gran Ducat de Lituània, van expandir-se i van formar una unió dinàstica amb Polònia. Com ja hem indicat, es van cristianitzar en formalitzar la unió amb els polonesos (1385) i van continuar mirant en totes les direccions, a més de mantenir el seu accés al mar Bàltic. Van mirar a l’expansió al sud (a Ucraïna) i, també, cap al nord (a Livònia i el ducat d’Estònia). El 1410 hi va haver una batalla important per al futur de la regió bàltica: la de Grünwald. S’hi van enfrontar l’aliança lituanopolonesa amb l’orde Teutònic i van guanyar els primers. I va ser important perquè va permetre que el Gran Ducat de Lituània passés a ser algú a la regió bàltica i perquè va iniciar una pronunciada decadència de l’orde Teutònic. Es va trencar l’Ordensstaat o, més ben dit, es va acabar la influència de l’orde Teutònic sobre els territoris d’Estònia i Letònia. D’alguna manera, va predisposar que una Gran Alemanya futura tingués Prússia com a límit, tot i tenir una «bossa germànica» a Estònia i Letònia. 

			Malgrat la derrota de Grünwald, el domini directe germànic sobre el ducat d’Estònia i sobre Livònia (Estònia i Letònia), que era exercit per l’orde livonià, va continuar vint-i-cinc anys més, fins al 1435. L’orde livonià, en ús de la seva autonomia, no havia participat en la batalla de Grünwald al costat de l’orde Teutònic i no n’havia patit les conseqüències de manera directa. Les va patir, però, el 1435, a la batalla de Swienta, on va ser derrotat finalment per l’aliança lituanopolonesa. Va ser el punt final de la Terra Mariana i el punt d’inflexió definitiu a l’autoritat dels ordes militars germànics a Estònia i Letònia. La noblesa germànica, però, consolidada en els 233 anys de presència dels ordes militars a la regió, va continuar exercint l’hegemonia social, jurídica i cultural durant 483 anys més, fins a la independència d’Estònia i Letònia el 1918.

			 

			 

			
LA INFLUÈNCIA LITUANOPOLONESA


			 

			El 1435, la derrota de l’orde livonià per l’aliança lituanopolonesa (a la batalla de Swienta hi va morir el Gran Mestre de l’Orde) va marcar –repetim-ho– el declivi imparable de l’orde militar germànic, fins a la seva dissolució el 1561. La nova potència influent de la zona bàltica, la Unió Dinàstica del Gran Ducat de Lituània i Polònia, no va exercir encara el domini directe sobre els territoris de la Livònia i el ducat d’Estònia. I no ho va fer perquè aquests territoris depenien directament de Roma. Des de ja feia uns quants anys, arran de l’enfonsament de l’orde Teutònic el 1410, l’arquebisbe de Riga –i, també els de Curlàndia, Dorpat (Tartu) i Ösel-Wiek– treballava en una nova organització de Livònia que posés ordre en el batibull que hi havia, com ja hem anticipat, entre els cavallers de l’orde, els bisbes i els representants de les ciutats hanseàtiques, encara que tots ells parlessin alemany. En el rerefons, els serfs o vassalls, que parlaven livonià, estonià o letó. A tall d’exemple, l’arquebisbe de Riga, que nominalment era la primera autoritat de la Terra Mariana i que jeràrquicament estava per sobre dels cavallers de l’orde militar, no manava en el que era pròpiament la ciutat hanseàtica de Riga; manava, això sí, sobre el gran territori rural de l’arquebisbat. 

			Fruit dels esforços eclesiàstics va ser la creació, el 1419, de l’anomenat Landtag o dieta de Livònia (el ducat d’Estònia, al nord, va mantenir una autonomia més gran). Al Landtag livonià s’hi reunien els bisbes, els cavallers de l’orde militar i representants de la noblesa i de les ciutats. Aquesta organització va desembocar, amb la derrota ja esmentada de l’orde militar a Swienta, en una nova estructura institucional, la Confederació Livoniana, la firma de la qual es va fer el 4 de desembre de 1435. Aquesta confederació equilibrava les forces dels bisbes (crescuts), de l’orde livonià (disminuït) i de les ciutats. De fet, la preeminència episcopal no només marcava la primacia del papat, sinó que en reduir la força dels cavallers germànics donava ales a la influència a distància lituanopolonesa. La Confederació Livoniana va durar cent vint-i-sis anys anys, fins al 1561.

			Durant aquest període, va anar sorgint una nova potència a l’Est d’Europa: el ducat de Moscou, que, engrandit després, va situar Rússia en un mapa que li donava poques sortides al mar. La mirada expansiva cap al Bàltic va ser immediata. Novgorod ja pertanyia a la Lliga Hanseàtica. El 1481 hi va haver un primer intent d’invasió de Livònia per part del Gran Ducat de Moscou. S’inaugurava, així, un cicle de pressió russa sobre el llevant bàltic que ha durat fins als nostres dies.

			En aquell moment, a les acaballes del segle XV, la pressió militar del Gran Ducat de Moscou va topar a distància amb la Unió Lituanopolonesa i va haver d’esperar setanta-set anys per tornar a intentar-ho. El 1558, les forces russes –ara sí, ja russes, amb el tsar al capdavant– van conquerir Livònia i la van intentar dominar amb molts alts i baixos durant un període de vint anys, fins al 1578, fet que va contribuir a desencadenar la devastadora guerra de Livònia (1558-1582).

			Un altre fet molt rellevant durant el segle i quart d’existència de la Confederació Livoniana va ser la reforma luterana. Pensem que les noranta-cinc tesis de Luter van veure la llum l’any 1517 i que menys de cinc anys després la reforma luterana s’estenia i era acceptada per la Confederació Livoniana. Per dir-ho d’una altra manera, letons, livonians i estonians de llengua alemanya i els seus serfs de llengües autòctones es van fer luterans en bloc (amb l’excepció d’una part, a l’est i sud-est de l’actual Letònia, fronterera amb el Gran Ducat de Lituània, que sempre va ser catòlica). La nova Església Evangèlica Luterana a Livònia i al ducat d’Estònia va tenir dos efectes lògics: a) va tallar la dependència de Roma, fet que va abocar aquells territoris a la secularització, culminada el 1561 amb l’extinció de la Confederació Livoniana i la dissolució de l’orde livonià, i b) Estònia i Letònia es van situar en el punt de mira i en l’interès de tot el món luterà: no tan sols del germànic, que mai els havia deixat de banda, sinó sobretot de l’escandinau. Aquest va ser un altre element que va contribuir, juntament a les ànsies russes, a la Guerra de Livònia.

			Un altre efecte de la reforma luterana, potser no tan evident a primera vista, va ser que els serveis i les cerimònies religiosos, en abandonar el llatí, van passar a ser celebrats en llengües d’ús quotidià. L’alemany va ser l’hegemònic en les celebracions litúrgiques, però en zones allunyades de les ciutats i de les catedrals les llengües autòctones –el letó, el livonià, l’estonià– van començar a obrir la primera escletxa per penetrar en el món públic.

			 

			 

			
GUERRA DE LIVÒNIA I «ELS BONS VELLS TEMPS SUECS»


			 

			Simplificant-ho tot molt, ja que la guerra de Livònia (1558-1582) va ser molt enrevessada i té altres noms i altres períodes en funció de la història de quin país es miri, a mitjan segle XVI, en plena expansió econòmica de tota l’Europa centreoriental i escandinava, hi va haver a Estònia i Letònia un llarg i devastador xoc d’interessos i influències –la guerra en qüestió– que es va resoldre a favor de l’ascendent Suècia. Amb el rerefons de les maniobres de l’emperador germànic del Sacre Imperi, Ferran I, i la pressió constant dels tsars russos, danesos i suecs es van disputar el domini sobre Livònia i el ducat d’Estònia. La pressió russa, després dels èxits inicials d’Ivan el Terrible, es va afluixar a conseqüència dels problemes que els crimeans van causar al Terrible a la rereguarda. Els lituanopolonesos, que en arrencar el conflicte bèl·lic eren la primera potència a la zona, també hi van participar: van pactar amb uns i altres i van aconseguir mantenir en gran part les seves posicions. En acabar, després d’haver arribat a acords amb els russos, i especialment amb els danesos en contra dels suecs, van haver de compartir l’hegemonia a la zona amb el nou imperi suec que estava a punt de néixer.

			Els principals esdeveniments van ser:

			 

			1558: Va tenir lloc la invasió russa de Livònia.

			1559: El bisbe d’Ösel-Wiek va vendre els seus territoris (l’illa estoniana de Saaremaa i la terra ferma livoniana adjacent) al rei Federic II de Dinamarca, que va entregar el nou territori al seu germà, el duc Magnus de Holstein, que el 1560 hi va desembarcar amb un exèrcit.

			1561: L’exèrcit suec va ocupar sense lluita Reval (Tallinn) i el ducat d’Estònia, i des d’allà va avançar cap al nord de Livònia. La noblesa germànica i la població autòctona van acollir bé l’arribada dels suecs. 

			1562: Després de la dissolució de la Confederació Livoniana i de l’orde livonià, la dieta livoniana (el Landtag) va demanar protecció a la Unió Lituanopolonesa, que la va concedir, òbviament, en un acte que no feia sinó reconèixer una realitat de forces consolidada durant un segle i quart. El rei de Polònia i gran duc de Lituània, Segimon II, va ser qui va exercir la protecció i, per tant, el control sobre Livònia. 

			1563: Després d’una nova ofensiva d’Ivan el Terrible, els russos van apoderar-se de part del Gran Ducat de Lituània fins a arribar a Vílnius. Això va propiciar un acostament i una aliança encara més intensa entre Polònia i Lituània, que el 1569 van transformar la seva unió dinàstica en una confederació o comunitat lituanopolonesa (Unió de Lublin). La coalició que va vèncer els russos estava integrada pels lituanopolonesos, els suecs i els danesos.

			1569: El fet que lituans i polonesos tanquessin files va ser considerat inacceptable pels suecs, que van encetar una nova fase de la guerra –l’anomenada Guerra nòrdica dels Set Anys– i es van enfrontar a una coalició integrada per lituanopolonesos, danesos i la ciutat lliure de Lübeck (al nord d’Alemanya).

			1570-1582: A partir del 1570, es va anar consolidant un repartiment del que són actualment els territoris d’Estònia i Letònia, que van quedar fixats al final del conflicte (1582). Suècia va continuar dominant tot el nord d’Estònia (el ducat d’Estònia, amb la capital Reval [Tallinn]), amb una població que no arribava als 250.000 habitants. És per aquesta demografia fràgil que part de la historiografia estoniana afirma que els suecs van desembarcar al ducat d’Estònia perquè la població ho va demanar per aconseguir protecció enfront dels russos i dels lituanopolonesos. Durant aquest període, que va marcar la secularització definitiva de la resta del territori (l’antiga Terra Mariana o Livònia), es van acabar els poders feudals de l’arquebisbe de Riga (l’últim a exercir-los va ser el bisbe Guillem de Brandenburg). Riga es va convertir en una ciutat lliure imperial (del Sacre Imperi Romanogermànic), com l’esmentada ciutat alemanya de Lübeck. La resta de la Livònia medieval va quedar integrada a la Confederació Lituanopolonesa (l’antiga Livònia va ser dividida pels lituanopolonesos en el ducat de Livònia –la part més al nord– i el ducat de Curlàndia i Zemgale –la part més al sud, feudatària de la confederació). L’illa estoniana de Saaremaa va continuar pertanyent a Dinamarca.

			 

			Abans hem qualificat dues vegades de devastadora la guerra de Livònia. Només he trobat les xifres demogràfiques corresponents a Estònia (el ducat del mateix nom i la part nord de Livònia), tot i que les de Letònia no devien ser pas gaire diferents. El pas continu de diversos exèrcits durant molts anys va reduir la població a menys de la meitat: es calcula que mentre que cap al 1558 era com a màxim de tres-cents mil habitants, en un càlcul fet pels volts del 1620 només n’hi havia un màxim de cent quaranta mil. 

			Després de la guerra de Livònia, Estònia i Letònia van quedar dividides, doncs, en dues parts: una al nord, sota domini suec, i una al sud, sota domini lituanopolonès. A partir del 1629 l’imperi suec de Gustau II Adolf va ampliar el seu domini sobre gairebé tot Estònia i Letònia, llevat del ducat de Curlàndia, al sud, davant una Confederació Lituanopolonesa en declivi. El ducat de Curlàndia va continuar estant adscrit, com a feudatari, a la Confederació Lituanopolonesa. Aquest període suec es va perllongar fins al 1710, en què Suècia va ser substituïda per Rússia. Així, mentre els «temps suecs» van durar cent quaranta-nou anys al nord d’Estònia (1561-1710), a la resta d’Estònia i al centre-nord de Letònia van durar vuitanta-un anys (1629-1710). Tot i que la llengua alemanya va mantenir inalterablement el seu estatus de llengua jurídica i de cultura, els historiadors estonians es refereixen molt positivament a aquells anys. Són recordats com «els bons vells temps suecs». Aquest sentiment no es deriva només de la més llarga durada al nord d’Estònia del domini suec, sinó, sobretot, del tracte diferent que els suecs van dispensar a la noblesa germànica i als serfs estonians pel fet d’haver-los acollit bé o, fins i tot, convidat a anar-hi. Al que ara és Letònia van intentar aplicar-hi, com a altres parts del seu imperi, com Finlàndia, polítiques que alguns historiadors qualifiquen d’uniformitzadores. Riga era la segona ciutat en importància de l’imperi suec. En general, van ser més respectuosos amb els costums i les normes dels estonians del nord, sobretot de la seva noblesa germànica.

			Durant el període suec, la població va créixer molt ràpidament fins a la pesta de 1657. En només trenta-set anys (pels càlculs demogràfics fets a Estònia del voltant del 1620 fins al 1657), la població estoniana va passar dels 140.000 als 350.000 habitants. Però no tot van ser flors i violes, ja que durant l’anomenada gran fam (del 1695 al 1697) a Estònia solament hi van morir 70.000 persones, amb la qual cosa la població es va reduir a unes 280.000 persones (a Estònia hi ha més estudis demogràfics que no pas a Letònia).

			Durant el període suec, el rei Gustau II Adolf va fundar la Universitat i la impremta de Dorpat (Tartu), al nord de l’antiga Livònia (ara, sud d’Estònia), fet que va donar lloc al primer centre universitari de la regió. Tot i que la llengua de la Universitat era –llatí al marge– l’alemany, la fundació es considera un fet molt positiu. Però, sobretot, Gustau II Adolf de Suècia és recordat perquè el 1631 va donar més drets als pagesos, aleshores encara serfs, d’Estònia i Letònia. I dir «pagesos» és el mateix que dir els estonians i letons originaris, serfs de la noblesa germànica. Més tard, el 1660, Carles XI de Suècia va ampliar aquests drets, sobretot a Letònia, en expropiar terres a la noblesa germànica i fer que molts pagesos depenguessin de la Corona, a la qual pagaven directament el delme. També va obrir la porta als pagesos que en depenien a fer carrera militar, eclesiàstica o administrativa, i alliberar-se, per tant, de la servitud. Quan Pere I el Gran de Rússia va conquerir Estònia i Letònia, el 1710, va suprimir algunes d’aquestes ampliacions de drets dels pagesos. En tot cas, va ser un pas per superar la condició de serfs, malgrat que tant estonians com letons no ho aconsiguirien plenament fins al 1816-1819, sota l’imperi rus, però ja amb el tsar Alexandre I. Tot i els matisos, la concessió sueca de drets als pagesos no es pot desvincular de la simpatia amb què s’evoca el període suec, especialment a la nòrdica Estònia, cristianitzada també –recordem-ho– pels croats danesos.

			Aquestes simpaties cap a Suècia dels estonians, però, contrasten amb l’actitud no tan entusiasta dels finlandesos. Finlàndia també va estar molt de temps sota el domini suec, com Estònia, per caure després sota el domini rus, també com Estònia. Però, al contrari que els estonians, recordo que en el meu viatge a Finlàndia del 2007 em parlaven amb evocacions més positives de la dominació russa que no pas de la sueca. Tot és relatiu i la prova és que mentre els suecs van intentar imposar el suec com a llengua d’ús habitual a Finlàndia, en una pràctica uniformitzadora, els russos van donar, en canvi, una gran autonomia cultural al Gran Ducat de Finlàndia, amb llum verda al finès en l’educació, almenys fins a finals del segle XIX. A Estònia, en canvi, l’alemany sempre va ser la llengua dominant, tant en el període suec com en el rus, fins als intents de russificació de finals del segle XIX. A Estònia, a més, tenen una memòria encara molt viva de les massacres i les deportacions de l’era estalinista durant el domini soviètic, domini que els finlandesos es van estalviar. 

			La Corona sueca també va posar ordre administratiu a Estònia i la part centre-nord de Letònia sota el seu domini. Van dividir, consolidant la història medieval, el territori en dues províncies: Estònia, al nord, i Livònia, al sud. Aquesta divisió també es va mantenir pràcticament durant el període de l’imperi rus fins a la independència, el 1918, de les repúbliques bàltiques. No cal ni recordar que quan es fa menció de la província d’Estònia es fa referència al nord de l’Estònia actual i que quan es parla de la província de Livònia es fa referència al sud de l’Estònia actual i al centre-nord de la Letònia actual.

			 

			 

			
L’IMPERI RUS I EL DESPERTAR NACIONAL D’ESTÒNIA I LETÒNIA


			 

			La història d’Estònia i Letònia dins l’imperi rus dura aproximadament dos segles en la majoria dels seus territoris (del 1710 al 1918) i coincideix, durant el segle XIX, amb dos fets cabdals per a la consolidació d’aquestes dues nacions: l’abolició de la servitud dels pagesos i el despertar nacional (primer cultural i, després, polític) estonià i letó. La culminació del procés de consolidació nacional va ser la independència de tots dues nacions el 1918.

			L’escenari de la conquesta russa va ser la Gran Guerra del Nord (1700-1721), que en l’episodi que ens ocupa (els territoris de les províncies bàltiques sueques d’Estònia i Livònia) va enfrontar, sobretot, Suècia –la potència que hi dominava fins aleshores– amb la Rússia imperial del tsar Pere I el Gran. I el capítol bèl·lic d’Estònia i Livònia es va acabar el 1710 amb la victòria de Pere el Gran (el tractat de pau es va firmar a Nystad el 1721, en acabar tot el conflicte). L’objectiu primordial del tsar Pere el Gran era assegurar-se el domini del port de Riga, per obtenir no tan sols una de les primeres ciutats de tot el Bàltic, de gran riquesa comercial, sinó sobretot per tenir accés a un port bàltic habitualment lliure de gel. 

			La Gran Guerra va tornar a provocar una devastació majúscula, especialment a Letònia (centre-sud de la província de Livònia) i a les vies cap a Riga. I, sobretot, a la mateixa ciutat de Riga. Pere el Gran practicava el càstig de la «terra cremada», cosa que va derivar en una gran fam, agreujada cap al final del conflicte per una pesta. La guerra va fer disminuir la població de Letònia en un 40 per cent. Aquesta cota de destrucció encara va ser més alta a la ciutat de Riga, on la guerra –i la pesta que s’hi va declarar l’any de la rendició (1710)– va matar el 50 per cent dels seus habitants. La població de la capital va quedar reduïda, doncs, a la meitat.

			Estònia i Letònia dins l’imperi rus no corresponien encara, el 1710, als territoris actuals. Recordem que la part sud de Letònia, és a dir, el ducat de Curlàndia i Zemgale, era feudatària de la Confederació Lituanopolonesa i ho va continuar sent vuitanta-cinc anys més, fins al 1795, quan es va produir la partició de Lituània i Polònia (especialment de Polònia) entre Rússia, Alemanya i Àustria, i, per tant, la desaparició de la confederació. Bona part de Lituània va passar a l’imperi rus, incloent-hi el ducat de Curlàndia i Zemgale, que es va convertir en la governació (o província) autònoma de Curlàndia. Així, i mantenint la divisió administrativa sueca, els russos van tenir tres governacions en el conjunt dels territoris actuals d’Estònia i Letònia: la governació d’Estònia, al nord; la governació de Livònia (també coneguda com a governació de Riga), al centre, a l’altura de tot el golf de Riga, i la governació de Curlàndia, al sud. 

			A partir de mitjan segle XVIII, la penetració de les idees de la Il·lustració a la societat germànica que encara dominava la regió va fer que hi hagués més consciència de les llengües autòctones, de les seves variants i de la seva distribució geogràfica. Així, també es va enfortir la consciència que a la governació de Livònia (a partir d’ara ja en direm únicament governació de Riga) hi havia una gran barreja de llengües. Mentre que a la d’Estònia, al nord, a part de l’alemany, sempre dominant en els mons jurídic i cultural, la població autòctona només parlava l’estonià, i a la de Curlàndia, al sud –alemany al marge–, la població autòctona només parlava letó, a la governació de Riga, al mig –amb el poderós alemany presidint els usos mercantils del port, també al marge–, es parlava livonià al nord-oest, estonià al nord-est i letó a la resta. 

			El cas de la governació de Riga era particularment complicat lingüísticament, perquè aquesta triplicitat de llengües tenia una distinció cabdal suplementària entre elles: mentre que el livonià i l’estonià eren, com ja hem explicat, llengües finouràliques, el letó era una llengua balticoindoeuropea, sense vasos comunicants entre els dos mons. En desenvolupar-se molt l’educació escolar, especialment durant el segle XIX, la tradició luterana va facilitar que a les poblacions rurals les llengües autòctones tinguessin un paper important a l’escola, no obstaculitzat pels russos, que van mantenir tots els costums lingüístics locals, a més dels sistemes legal i educatiu germànics i, fins i tot, el Landtag o assemblea. Els van mantenir fins al 1889, quan a finals de segle van fer un intent de russificació. Aquest caràcter calidoscòpic, en termes lingüístics, de la governació de Riga, ha influït lògicament en una fragilitat cultural i política més gran del territori respecte de la més compacta Estònia. I, després de la massiva immigració russòfona cap al port i la zona industrial de Riga durant l’era soviètica, l’actual Letònia en continua experimentant les conseqüències.

			La parla livoniana del nord-oest de Letònia ja va estar en regressió durant el segle XIX i la presència de l’estonià al nord-est va quedar reduïda a la mínima expressió quan finalment es van ajustar les fronteres entre Estònia i Letònia, el 1917, en funció sobretot de la realitat lingüística. La diversitat letona no acaba, però, aquí. En fer referència a la reforma luterana hem comentat que una part de l’est i el sud de l’actual Letònia va continuar sent catòlica, i així ho continua sent actualment, tot i que amb uns índexs de participació més baixos, com a tota l’antiga URSS. Aquesta zona catòlica de l’est i el sud és a la regió de Latgale o Latgàl·lia, un dels nuclis primigenis de la nacionalitat letona. Els atzars de la complicada història letona, augmentats pel fet de la proximitat a Lituània i a Bielorússia d’aquesta regió, han fet encara més enrevessat el periple de Latgàl·lia. Separada del ducat de Curlàndia i Zemgale, quan aquest ducat del sud de Letònia era feudatari de la Confederació Lituanopolonesa (durant els segles XVII i XVIII), la Latgàl·lia catòlica, en canvi, va quedar plenament integrada a la Confederació Lituanopolonesa com la província d’Inflanty. L’any 1772 va ser cedida a Rússia, que la va incorporar a la governació de Vitebsk. Quan es va anar abolint la servitud a l’imperi rus, que a Estònia i a Letònia –les primerenques– es va fer entre el 1816 i el 1819, a Latgàl·lia no es va abolir fins al 1861. Els habitants de Latgàl·lia sempre han parlat un dialecte o variant del letó, però la influència de l’alfabet ciríl·lic rus fa que l’escriguin d’una manera peculiar, escriptura que actualment està protegida per la llei.

			Ja hem avançat que els progressos cap a l’abolició de la servitud fets per la Corona sueca van ser esborrats pel tsar Pere I el Gran en conquerir finalment Riga el 1710. De fet, va ser una de les condicions que la noblesa germànica que dominava la ciutat va posar per rendir-se. Igual que durant el període suec, donar o no donar drets a la població autòctona era la manera més eficaç que tenia la potència ocupant per graduar la col·laboració de la noblesa germànica. L’abolició definitiva de la servitud a Estònia i a Letònia va ser iniciada finalment pel tsar Alexandre I en el període 1816-1819. En un primer moment, no va ser pas gaire perjudicial per a la noblesa germànica terratinent, ja que els serfs eren separats de les terres que havien treballat sense oferir-los cap compensació, amb la qual cosa es veien forçats a tornar-hi –o a quedar-s’hi– en condicions contractuals més precàries. Encara no estava legislat l’anunciat accés a la propietat dels pagesos. Aquesta situació es va arreglar, finalment, amb una llei d’accés a la propietat agrària l’any 1849.

			L’abolició de la servitud i les millores en salut i educació van popiciar un augment de la població pagesa –la que no estava en condicions d’accedir a la propietat de la terra–, que es va traslladar a les ciutats. En paral·lel, el desenvolupament de la indústria, especialment al voltant de tot el golf de Riga i a la costa nord de Reval (Tallinn), va atraure molta població agrària. Amb la fi de la servitud, les poblacions autòctones estoniana i letona va poder accedir finalment a les carreres administratives (funcionariat) i militars. A la segona meitat del segle XIX va anar creixent també una burgesia industrial autòctona en detriment del poder social i econòmic de la noblesa germànica. Els canvis socials arran de l’abolició de la servitud van ser, doncs, colossals. I això es va reflectir immediatament en el terreny cultural i, més tard, en el polític. És el període que es coneix com l’era del despertar nacional, tant a Estònia com a Letònia. Alguns historiadors tornen a utilitzar aquests termes de «despertar nacional» referint-se al període 1986-1991, que va precedir el desmembrament de l’URSS i la segona independència d’Estònia i Letònia. És per això que anomenen, volent prevenir malentesos, com a «primer despertar nacional» el de la segona meitat del segle XIX. Aquí no abusarem d’aquests termes i ens limitarem a l’època en què es van encunyar per primera vegada, és a dir, durant la segona meitat del segle XIX, amb el naixement i el creixement de la consciència nacional en els pobles estonià i letó.

			De manera semblant al que va succeir en altres nacionalitats europees (la Renaixença catalana, el Risorgimento italià), amb la successió de la Il·lustració, que va fomentar l’estudi de la Història, i el romanticisme, que va donar valor literari i després polític a les llegendes nacionals i a l’èpica medieval, a Estònia i Letònia el procés del despertar nacional va començar mirant cap al passat i estudiant-lo. Aquest primer pas és denominat per la historiografia estoniana «el període de l’estofília» o «període estòfil» dins la Il·lustració. Aquest període de l’estofília va cobrir els anys de 1750 a 1840 (o 1861, si es pren com a referent la publicació del poema èpic nacional Kalevipoeg) i va tenir com a protagonistes algunes personalitats acadèmiques del món germànic. Van ser, doncs, gent de llengua i cultura alemanyes els qui van posar els fonaments per al despertar nacional dels estonians. El que va succeir és completament lògic, ja que, abans de l’abolició de la servitud, els únics que tenien accés a l’educació a la Universitat de Dorpat (Tartu) eren els balticoalemanys. I també era lògic que les noves idees de la Il·lustració arribessin a Estònia i Letònia per via de la immigració alemanya i del comerç, també en mans alemanyes.

			Amb la idea de llibertat pròpia de la Il·lustració francesa, els estòfils balticoalemanys es van convertir en admiradors de l’època de llibertat dels pobles primigenis d’Estònia i Letònia anterior a les croades d’alemanys i danesos i a la cristianització. I en van mitificar la cultura. Un fet que resumeix admirablement el que s’intenta explicar és la publicació, el 1861, del poema èpic nacional estonià Kalevipoeg, escrit, després d’una llarga feina d’investigació i recopilació, pel balticoalemany Friedrich Reinhold Kreutzwald i publicat simultàniament en estonià i alemany. Al cap i a la fi, l’estofília era això: l’estudi de la cultura, la història i, també, la llengua estonianes per part de no-estonians, principalment i gairebé únicament balticoalemanys i alemanys a seques. Els estòfils més remarcables van ser, entre altres, Otto Wilhelm Masing –que es va dedicar a fomentar l’educació dels pagesos estonians i el 1821 va publicar un setmanari per als pagesos en estonià (el primer setmanari de la història en llengua estoniana) que es titulava Maa rahva Näddali Leht, que vol dir ‘Setmanari dels Pagesos’–, Garlieb Merkel –que va fer un altre pas culturalment i, fins i tot, políticament important, com considerar que els estonians constituïen una altra nacionalitat amb la qual calia relacionar-se d’igual a igual– i Johann Gottfried Herder –que es va dedicar a recollir cançons populars estonianes, en què creia trobar l’espontaneïtat pròpia de la llibertat primigènia. Més o menys, com la recerca de la veritat original. Herder també va contribuir a la creació de societats científiques estòfiles. Entre aquestes societats n’hi va haver una de molt rellevant: la Societat d’Estudis Estonians, creada el 1838 en el marc universitari de Dorpat (Tartu). Friedrich Robert Faehlmann –membre de la Societat d’Estudis Estonians–, que va ser qui va rescatar les llegendes populars de transmissió oral dedicades a Kalevipoeg (el fill de Kalev). Kalevipoeg era una figura central de la mitologia estoniana, un gegant que, en pugna amb altres gegants, va obrir les portes al naixement de l’Univers: l’heroi estonià de l’origen del món. Va fer la presentació de Kalevipoeg a la societat científica en una conferència acadèmica el 1839–. I, finalment, Friedrich Reinhold Kreutzwald –membre també de la Societat d’Estudis Estonians–, que va continuar la feina de Faehlmann en morir aquest i el 1853 va culminar una primera versió en estonià del poema èpic Kalevipoeg, un pèl més curta que la definitiva, que no es va arribar a publicar perquè va ser prohibida per la censura russa. Aleshores, la Societat d’Estudis Estonians va anar publicant, per entregues, fins al 1861, una versió només per a l’àmbit acadèmic del poema, amb el text en estonià dels seus 19.087 versos, acompanyat de la corresponent traducció alemanya. Finalment, la versió definitiva del Kalevipoeg, publicada en estonià per a tota mena de públics, va veure la llum el 1862... a Finlàndia (!).

			Les peripècies del poema èpic nacional estonià, tan èpiques com el seu contingut, ens permeten veure l’enorme interès que tenien els alemanys estòfils per la cultura i la llengua estonianes i, en definitiva, per la identitat nacional estoniana. Aquest interès encara és més remarcable si pensem que la gran majoria dels balticoalemanys, conscients de la seva primacia social secular, van fer front a l’abolició de la servitud dels estonians decretada pels russos amb la creença que la identitat alemanya seria la que en resultaria en una situació preeminent, perquè acabaria absorbint els estonians, que ells creien amb una identitat poc definida i poc consolidada. Els estòfils, en canvi, no van compartir mai aquesta creença, perquè admiraven l’antiguitat estoniana, i van contribuir activament a fer que això no passés.

			L’era del despertar macional pròpiament dita se situa a partir del 1840, quan els mateixos estonians alliberats de la servitud van anar agafant les regnes. El mateix va passar, també a mitjan segle XIX, a Letònia, amb l’aparició del moviment cultural, literari i progressivament polític dels Joves Letons, que es va mantenir actiu durant trenta anys. Els objectius dels nous estaments intel·lectuals estonians i letons eren molt semblants: ampliar i consolidar l’ús de l’estonià i el letó en els respectius sistemes escolars, fent massiva l’alfabetització de la població; ampliar l’ús social de les respectives llengües, aconseguint la publicació de diaris i superant la utilització de l’estonià i el letó en l’únic àmbit restringit de la literatura religiosa –com fins aleshores–, i, en definitiva, enfortir la identitat nacional dels dos pobles. Els intel·lectuals i activistes culturals letons i estonians de l’època eren l’expressió del moviment nacionalista romàntic que va travessar Europa en aquell període del segle XIX i, com a tot arreu, va acabar tenint una traducció política intensa. A Estònia i Letònia aquesta traducció política es va acabar projectant amb força en la consecució de la independència el 1918.

			Hi ha matisos rellevants entre les eres estoniana i letona del despertar nacional. El primer i més important crec que va ser la singularitat de la Universitat de Dorpat (Tartu), al centre de l’ambient cultural estonià, i l’aposta d’alguns dels seus membres rellevants per l’estofília. Encara que subtilment, la visió del nacionalisme estonià del secular domini cultural germànic és més benevolent que la visió del nacionalisme letó. El moviment dels Joves Letons va ser el primer a entrar en confrontació amb els balticoalemanys, i ho va fer gairebé des del començament amb un vessant polític. Volien posar fi a l’hegemonia cultural i política germànica. Cercant aquest objectiu van buscar punts de trobada amb els intel·lectuals partidaris de mirar cap al món eslau rus, ampliant el front antigermànic. Mirar cap al món eslau era relativament més fàcil a Letònia, més propera històricament als polonesos, encara que ara a qui es tractava de mirar, buscant aliats, era als eslaus russos. Al cap i a la fi, tant estonians com letons patien una doble hegemonia –germànica i russa– i això propiciava estratègies triangulars. 

			A l’Estònia del present hi ha patent l’agraïment a l’estofília, en general, i a la Il·lustració germànica, en particular. Amb alguns monuments i plaques commemoratives es rendeix tribut als balticoalemanys que van contribuir a l’estudi del passat estonià i, sobretot, de la seva llengua. I, també, als balticoalemanys que van impulsar el món científic i universitari. Un agraïment paral·lel no es troba pas a Letònia. L’escenari més complet d’aquest reconeixement estonià als balticoalemanys és, lògicament, la ciutat de Tartu (l’antiga Dorpat) i el seu campus universitari. Hi vaig comptar fins a set monuments a acadèmics i estudiosos balticoalemanys, entre els quals un de dedicat al ja esmentat Friedrich Robert Faehlmann, membre de la Societat d’Estudis Estonians i rescatador de llegendes populars. 

			Tanmateix, vull destacar dues figures, recordades amb sengles escultures, a causa d’unes connotacions singulars que permeten copsar l’esperit atrevit i sense límits dels científics del segle XVIII: a la ciutat estoniana de Parnü (la Pernau dels balticoalemanys), la quarta del país amb 44.024 habitants (2009), amb un magnífic port d’exportació de fusta i un bonic centre de vacances amb platges i balnearis, hi ha una placeta amb un bust del físic Georg Wilhelm Richmann (1711-1753). Aquest balticoalemany nascut a Parnü (Pernau) va estudiar a les universitats germàniques de Halle i de Jena i després se’n va anar a treballar a Sant Petersburg (Estònia ja pertanyia aleshores a l’imperi rus). Se’l recorda per dos motius entrelligats: va inventar el parallamps, en paral·lel al nord-americà Benjamin Franklin, i va morir electrocutat precisament per un llamp, als quaranta-dos anys, mentre estudiava l’electricitat de l’atmosfera i experimentava amb el seu invent. L’altra escultura que vull destacar és la dedicada, al campus de la Universitat de Tartu (Dorpat), a Karl Ernst von Baer (1792-1876), un altre balticoalemany que es va doctorar en medicina a la mateixa universitat on ara té el monument i que després se’n va anar a treballar a les universitats de Königsberg (l’actual Kalliningrad, a l’antiga Prússia Oriental) i de Sant Petersburg. Karl Ernst von Baer va ser un dels creadors de l’embriologia humana i va descobrir l’òvul. No obstant això, el que el fa veritablement singular és la seva curiositat universal, ja que també és famós pels seus estudis sobre les diferències entre les ribes oposades d’un riu a causa de la rotació de la Terra.

			Quan es tracta de l’era del despertar nacional, crec que els letons –els Joves Letons– van anar sovint per davant del moviment intel·lectual nacionalista estonià. No va ser fins a finals de la dècada dels seixanta del segle XIX que els estonians, fins aleshores influïts per la gestació germànica del Kalevipoeg, no van decidir posar punt final a l’hegemonia cultural germànica. En fer-ho, van mirar cap a Finlàndia, no pas per la qüestió germànica, que allà no existia, sinó pels mètodes d’activisme cultural del nacionalisme finès i per la proximitat lingüística. I van mirar també cap a Letònia, que tenia problemes molt similars. Fruit d’aquesta mirada dels estonians va ser la recerca, també, de punts de trobada o de suport en els àmbits intel·lectuals russos. 

			Aquesta nova fase, més resolutiva, va permetre d’entrada la celebració, el 1869, del Primer Festival de Cançons en estonià, que es va anar repetint cada cinc anys, un fet que recorda els Jocs Florals catalans. Igual que a Letònia, la politització va ser creixent i va culminar el 1881 amb la presentació d’un memoràndum al tsar Alexandre III en què es demanava la creació d’institucions, com en altres províncies de l’imperi, on hi hagués igualtat de representació entre les comunitats estoniana i balticogermànica (la igualtat juridicopolítica, doncs, amb els alemanys bàltics). També van demanar la unificació administrativa de les zones del territori amb amplíssima majoria estoniana. Aquest memoràndum, que va ser signat per disset societats culturals estonianes, va ser impulsat per Carl Robert Jakobson, un dels líders de l’era del despertar nacional estoniana, juntament a Jakob Hurt i Johann Voldemar Jannsen.

			En l’últim terç del segle XIX, la Rússia imperial va començar a canviar de política cultural, lingüística i jurídica en les possessions que no tenien com a llengua el rus i el seu dret no es fonamentava en el sistema jurídic rus. Van empendre el que es coneix com la russificació de l’imperi. Es podria parlar d’un canvi sobtat, però no és ben bé així. Si bé el que va encendre el motor de la russificació va ser la reacció russa a l’aixecament popular polonès del gener de 1863 (Polònia havia desaparegut com a Estat el 1795, dividida entre Àustria, Prússia i Rússia, i els russos s’havien quedat amb el Gran Ducat de Varsòvia), en el canvi radical del comportament imperial rus crec que hi devia influir molt el procés d’unificació alemanya sota l’impuls de Prússia. A l’occident de l’imperi rus –tan divers i, fins i tot, tan calidoscòpic– hi havia ara una nació molt més compacta i culturalment homogènia –l’alemanya– amb igual força expansiva. 

			La russificació va arribar a Letònia i Estònia a la segona meitat de la dècada dels vuitanta. D’aquesta manera, tant a un lloc com a l’altre els russos van obligar que la llengua russa fos la preeminent, en lloc de l’alemany o de les llengües letona i estoniana, fins a intentar substituir-les en l’educació. El rus va voler penetrar en el sistema escolar dels dos països bàltics, arraconant l’alemany, però també el letó i l’estonià. A la Universitat de Dorpat (Tartu) s’havia d’utilitzar el rus. Escric «voler penetrar» i «s’havia de», perquè una substitució lingüística en l’educació, amb poc personal docent multilingüe i amb pocs vasos comunicants entre les llengües en conflicte, havia de ser forçosament lenta. A més, tota l’empresa russificadora va topar ben aviat (el 1905) amb la primera Revolució Russa i, després, amb les revolucions de febrer i d’octubre del 1917, fet que va enviar la russificació a Can Pistraus i va obrir les portes de la independència de Letònia i Estònia. El que, en canvi, va ser més ràpid va ser el desmantellament de les institucions jurídiques i polítiques germàniques dels dos països bàltics o l’intent de convertir-les en institucions russes durant l’última dècada del segle XIX. Però si es fan els comptes finals, el fet que la russificació acabés en un avortament, després de liquidar part de les institucions anteriors, va crear un buit que va afavorir l’arribada de les noves institucions estonianes i letones independents.

			Tot i la russificació, el balanç de les respectives eres del despertar nacional a Estònia i Letònia va tenir un inqüestionable èxit quant a la utilització social de les llengües estoniana i letona, tant en l’educació com en la comunicació. El primer diari en estonià –el Postimees– va aparèixer el 1891. Segons el cens que es va fer a Estònia el 1897, els habitants de parla estoniana (els descendents dels qui van ser serfs agraris fins al 1819) ja constituïen dues terceres parts de la població urbana del país. El mateix cens revelava que el 96,1 per cent de la població de parla estoniana de més de deu anys sabia llegir i escriure. Aquest índex d’alfabetització era un èxit rotund dels impulsors de l’era del despertar nacional, ja que en tot l’imperi rus només era superat per Finlàndia i, en tot cas, era un índex per posar en un aparador davant de tot Europa.

			La russificació va tenir l’efecte, molt previsible, de polititzar encara més els nacionalismes culturals estonià i letó. I de donar-los, en alguns casos, un to més radical en qüestions socials i laborals. Això va passar més visiblement a Letònia, amb molta indústria al golf Riga i amb molta població obrera vinguda del camp letó. També hi va influir que els intel·lectuals letons sempre havien tendit a tenir un ull mirant cap al món eslau i, especialment, cap al rus. A Estònia, en canvi, la intel·lectualitat de parla estoniana tenia aquest ull mirant sempre cap a Finlàndia. Amb aquestes dades del problema, el moviment dels Joves Letons va deixar l’escenari, durant l’última dècada del segle XIX –la dels noranta– al Corrent Nou de Letònia, un moviment social i polític d’esquerra amb una àmplia base popular. El Corrent Nou va generar dos fets rellevants: la publicació del diari en llengua letona Dienas Lapa i el naixement del Partit del Treball Socialdemòcrata Letó. El naixement d’aquest partit d’inspiració marxista bategava a un ritme semblant al seu homòleg rus, però també al seu homòleg alemany.

			 

			 

			
LA PRIMERA INDEPENDÈNCIA D’ESTÒNIA I LETÒNIA (1918-1940)


			 

			Estònia va ser la primera a declarar la seva independència. Ho va fer el 24 de febrer de 1918. Letònia la va declarar uns quants mesos després, el 18 de novembre de 1918. Estònia va ser més agosarada perquè, en enfonsar-se l’imperi rus el 1917, en plena Primera Guerra Mundial (1914-1918), va aprofitar el moment –el breu lapse– entre la marxa de les tropes bolxevics russes i l’entrada de l’exèrcit del Reich alemany de Guillem II, el febrer del 1918. Letònia, en canvi, tenia una part del territori –la governació de Curlàndia– ocupada pels alemanys des del 1915. I després de la revolució bolxevic d’octubre del 1917 va ser molt més difícil expulsar les tropes bolxevics russes del golf de Riga. Abans de declarar la independència –la primera independència, ja que setanta-dos anys després la van haver de tornar a declarar o restablir després de mig segle d’ocupació soviètica–, abans de ser independents, doncs, va haver-hi una successió d’esdeveniments dignes de ser recordats. I uns esdeveniments posteriors que convé igualment ressenyar.

			 

			Fixar fronteres i elegir representants

			Primer de tot, s’ha de recordar que l’any 1905 hi va haver una primera Revolució Russa, una primera sotragada de la qual l’imperi encara se’n va sortir, però que va posar en estat de guaita i alerta tots els protagonistes de la seva fase final (incloent-hi nacionalistes estonians i letons). La mateixa Revolució de 1905, tot i que a Letònia hi havia un ampli moviment d’esquerres, va tenir un marcat to nacionalista a tots dos països bàltics, que no va parar de créixer en els dotze anys que van transcórrer fins a la Revolució Russa de febrer de 1917. El primer capítol de les dues revolucions russes del 1917 –aquest del febrer– va instaurar un govern provisional a Rússia que va iniciar una profunda reforma democràtica i que es va col·lapsar amb la segona i definitiva revolució d’aquell any, la d’octubre, la bolxevic de Lenin.

			El Govern provisional rus va afluixar les cordes territorials de l’imperi acabat de desaparèixer i va concedir l’autonomia als països sotmesos de la perifèria. En el cas d’Estònia i Letònia, el Govern rus de Kerenski va procedir simultàniament a modificar la frontera administrativa entre tots dos països en funció de línies lingüístiques i culturals presents (una reivindicació de tots els moviments nacionalistes). Va posar punt final a la distribució administrativa, de base medieval, que es perllongava des del període de dominació suec, transformant les tres províncies o governacions en només dos territoris. Així, va unificar finalment Estònia, incorporant el nord de la Livònia medieval a la governació d’Estònia. I va fer el mateix amb Letònia, incorporant la governació de Curlàndia a les parts centre i sud de la governació de Livònia (de Riga). El problema va ser, però, per a Letònia, perquè, com ja he dit, durant la Primera Guerra Mundial encara en curs l’exèrcit alemany del Reich havia ocupat des del 1915 la governació de Curlàndia. La unificació de Letònia encara va ser, per tant, virtual, i a la vista de les múltiples batalles que van tenir seguidament com a escenari el seu territori –un autèntic batibull d’exèrcits–, podem dir que no es va unificar fins a finals del 1919.

			La nova autonomia va fer que s’elegissin òrgans representatius allà on la situació bèl·lica ho permetia. A Estònia, doncs, es va elegir una Assemblea Provisional (el Maapäev), en què fins i tot hi havia representants del Partit del Treball Socialdemòcrata rus, tant de les faccions menxevic com bolxevic. A Letònia es va crear el Consell o Assemblea del Poble Letó, forçosament incomplet per les circumstàncies que ja he descrit.

			El camí cap a la independència va ser més precís i accelerat a Estònia, ja que tenia la base activa de tot el seu territori. Heus aquí unes fites que no tenen una rèplica simultània a Letònia:

			 

			12 d’abril de 1917: Es crea la Governació Autònoma d’Estònia.

			28 de novembre de 1917 (tres setmanes després de la revolució bolxevic d’Octubre): L’Assemblea Provisional d’Estònia s’autodeclara «poder sobirà d’Estònia». Com explica Hélène Carrère d’Encause, la visió més utòpica en les primeres setmanes de la revolució bolxevic russa els va permetre la il·lusió que els països perifèrics i veïns també s’hi sumarien i van deixar moltes portes obertes, que després la mateixa revolució va anar tancant per assegurar-se l’accés a les matèries primeres i a les vies de transport vitals per a Rússia.

			 

			Declaració d’independència d’Estònia 

			Després de la revolució bolxevic d’Octubre, van començar les negociacions de pau entre russos i alemanys. Aquestes negociacions van acabar sense resultat el febrer de 1918. Aleshores, l’exèrcit bolxevic estacionat a Estònia es va retirar cap a la Rússia soviètica, deixant el camp lliure a l’entrada de l’exèrcit del Reich, que pujava cap al nord des de Letònia. Aprofitant el brevíssim lapse de temps entre la marxa dels uns i l’arribada dels altres, el 23 de febrer de 1918 a Pärnu i el 24 de febrer a Tallinn (només un dia abans de l’arribada de les tropes alemanyes), el Comitè de Salvació (o Comitè de Vells) de l’Assemblea estoniana, integrat per tres personalitats, va declarar la independència d’Estònia. Un d’ells va ser Konstantin Pats, l’home fort en les primeres passes de l’Estònia independent i protagonista, anys després, d’un règim autoritari (1934-1938) conegut com l’era del silenci. Amb tot, Konstantin Pats, nascut el 1874, va ser un dels artífexs de la independència d’Estònia i, com altres nacionalistes, va ser empresonat per alemanys i russos, segons els moments, i deportat a la Rússia soviètica per Stalin el 1940, on va morir el 1956.

			 

			Ocupació alemanya: de l’exèrcit del Reich als Freikorps

			Letònia, primer, i Estònia, a continuació, van ser completament ocupades per les tropes alemanyes del Reich de Guillem II. A finals de febrer del 1918, quan això va succeir, encara faltaven vuit mesos i mig per al final d’aquella Primera Guerra Mundial (11 de novembre de 1918). A conseqüència de l’ocupació, la població balticoalemanya, amb la noblesa germànica inclosa, va pensar que arribaven temps millors. La política de russificació de finals de la dècada dels vuitanta del segle XIX havia fet una sotragada majúscula a l’hegemonia secular cultural, educativa, mercantil i administrativa germànica. L’ascens del nacionalisme dels autòctons, la concessió d’autonomia el 1917 i les declaracions d’independència a la cantonada, van situar els balticoalemanys en una actitud summament favorable a la unió amb el Reich, potenciada al màxim per la presència de l’exèrcit alemany. O ara o mai, devien pensar molts balticoalemanys, després de quatre segles de situacions «triangulars» amb els autòctons i les potències dominants sueca, lituanopolonesa i russa. 

			Segons el cens imperial rus del 1897, a Letònia hi havia 120.191 alemanys (el 6,2 per cent de la població), mentre que un cens del 1881 comptava 46.700 alemanys a Estònia (el 5,3 per cent del total). Tot i la seva preeminència social, els experts afirmen que a Letònia i Estònia no hi va haver mai més del 10 per cent de la població que fos balticoalemanya.

			Ja des del setembre del 1917, després de la concessió russa d’autonomia a les províncies bàltiques, fins al març del 1918, amb l’ocupació completa per les tropes del Reich, els balticoalemanys van anar formant consells o assemblees provincials, és a dir, una estructura administrativa amb vocació hegemònica, com havia succeït durant set-cents anys, paral·lela en aquells moments a les assemblees provisionals estonianes i letones. El propòsit era crear un ducat de l’Estat Bàltic Unit i annexionar-lo al Reich (si el kàiser Guillem II i el seu Govern ho acceptaven, lògicament). Van mantenir una assemblea provincial separada per al ducat de Curlàndia (ocupat pel Reich el 1915) i van ajuntar les assemblees provincials d’Estònia i Letònia en un ducat de l’Estat Bàltic, que el 2 d’abril de 1918 va demanar al kàiser Guillem II que l’acceptés com un protectorat dins del Reich. A l’espera d’una resposta, deu dies després –el 12 d’abril del 1918– el ducat de l’Estat Bàltic es va declarar independent i en «unió personal» amb el regne de Prússia i, per tant, amb el Reich. El ducat de Curlàndia ja havia fet el mateix un mes abans.

			Les circumstàncies de la recta final de la Primera Guerra Mundial van fer que el Reich fos molt prudent en la seva resposta. El kàiser Guillem II va esperar a contestar que culminessin les negociacions d’Alemanya amb la Rússia bolxevic sobre, entre altres qüestions, la sobirania de les províncies bàltiques. El març del 1918, ja amb les províncies bàltiques en mans alemanyes, amb el tractat de Brest-Litovsk, la Rússia soviètica va cedir la sobirania del ducat de Curlàndia. I el mes d’agost del 1918, amb els acords de Berlín, va cedir la sobirania d’Estònia i de la resta de Letònia. Un cop cedida la sobirania, però amb la guerra mundial a punt d’acabar –quedaven dos mesos i mig–, l’intent de fusió amb el Reich dels balticoalemanys es va convertir en una cursa contra rellotge. El kàiser Guillem II va contestar finalment i va reconèixer oficialment les dues províncies –el ducat de Curlàndia i el ducat de l’Estat Bàltic– el 22 de setembre (1918). Tanmateix, el reconeixement d’uns ducats no era pas equivalent a la seva annexió, tot i que era un pas en aquesta direcció. 

			El moviment següent del Reich ja va ser a finals d’octubre del 1918, només uns quants dies abans de la fi de la Primera Guerra Mundial (11 de novembre), quan va ordenar als seus militars transferir l’administració d’Estònia i Letònia (incloent-hi el ducat de Curlàndia) a mans de civils. A Estònia es va transferir a mans de Konstantin Pats, l’home fort del Comitè de Salvació que havia declarat la independència el 24 de febrer d’aquell mateix any. A Letònia, les coses van ser molt més complicades, ja que en acabar la guerra mundial hi havia tres administracions en pugna –i en guerra– entre si: la letona, la balticoalemanya i, resistint encara, la bolxevic.

			La reacció institucional dels balticoalemanys –de la militar en parlarem després– va ser donar forma confederal de set cantons al Ducat Bàltic Unit (quatre a Letònia i tres a Estònia) ajuntant les assemblees de les dues províncies en un sol Consell Temporal de Regència, que havia de tenir com a cap d’estat Adolf Friedrich, duc de Mecklenburg-Schwerin, que havia d’haver estat subordinat al kàiser com els altres ducats del Reich. La Confederació i el Consell de Regència, amb capital a Riga, van veure la llum, tanmateix, el 5 de novembre, tan sols sis dies abans de la fi de la Primera Guerra Mundial i poc abans, també, de la posterior abdicació del kàiser Guillem II. Aquest disseny institucional balticoalemany anava, per tant, amb el pas canviat i tenia un futur incert.

			Tot i els tractats de cessió de sobirania, durant tot el 1918 les tropes bolxevics van continuar ocupant parts d’Estònia i de Letònia. En acabar la Primera Guerra Mundial, els aliats guanyadors van permetre que hi continués havent tropes alemanyes als països bàltics per contribuir a frenar i expulsar l’exèrcit bolxevic. Així, a Letònia, que era la gran base de la població balticoalemanya, es van crear els Freikorps (‘Cossos d’Exèrcit Lliures’) i, en concret, l’Eiserne Division (‘Divisió de Ferro’), integrada per soldats procedents del 8è Exèrcit Alemany, que és el que havia estat estacionat a la regió bàltica format per voluntaris reclutats a la resta d’Alemanya. Els Freikorps, que van ser un maldecap per a la República de Weimar que va succeir el Reich després de l’abdicació de Guillem II, van ser també un punt de trobada d’alguns activistes que després van integrar les files del nacionalsocialisme (el partit nazi). La Divisió de Ferro (només soldats alemanys) i la Baltische Landeswehr (‘Força de Defensa del Ducat Bàltic Unit’), creada per defensar el pretès Estat dels balticoalemanys i integrada també per soldats letons (un 20 per cent de la força, cap al febrer del 1919), estaven estacionades a Letònia i, com es pot deduir d’aquesta duplicitat, en el punt de mira no tenien només expulsar l’exèrcit bolxevic, sinó també tirar endavant l’Estat balticoalemany.

			Els estonians, lliures de tot aquest desplegament militar germànic, van rebutjar l’ajut enverinat dels Freikorps i van aconseguir fer retrocedir l’exèrcit bolxevic fins a la Rússia soviètica i expulsar-lo d’Estònia, amb el suport de soldats finlandesos, suecs i danesos i amb l’ajut naval britànic. Aquesta lluita per expulsar els bolxevics d’Estònia va durar més o menys un any, des del final de la Primera Guerra Mundial (novembre del 1918) fins a finals del 1919, quan tot el territori en va quedar finalment lliure.

			 

			Declaració d’independència de Letònia

			A Letònia, a cavall de la nova era que s’obria amb el final de la Primera Guerra Mundial, tothom es va situar en una posició de força. Ho van fer, com ja he explicat, els balticoalemanys, tan nombrosos a Letònia, i ho van fer també, naturalment, els autòctons del país, els letons. Era constatable per a tothom –i per als nacionalistes letons en primer lloc– que els tractats entre la Rússia soviètica i el Reich alemany, en els quals la primera cedia la sobirania sobre les províncies bàltiques, havien provocat, de fet, després de la derrota d’Alemanya i l’armistici de l’11 de novembre de 1918 que havia posat fi a la Primera Guerra Mundial, un buit de poder. Si la potència que havia de recollir la sobirania –el Reich alemany– s’havia extingit amb aquesta personalitat jurídica i els alemanys s’havien d’acabar retirant militarment de la regió, un dia o un altre, seguint les ordres dels aliats guanyadors, era evident que s’havia creat un buit de sobirania. Un buit que a Estònia, per exemple, ja havia omplert preventivament la declaració d’independència dels patriotes estonians –el Comitè de Salvació– del 24 de febrer d’aquell any de 1918. A més, aquesta –la dels pobles autòctons– era la titularitat de la sobirania bàltica que apadrinaven a distància les potències aliades guanyadores i, més a la vora, els estats escandinaus. Així, per tant, els nacionalistes letons van córrer a omplir el buit declarant la indepèndencia de Letònia. La va declarar a Riga l’Assemblea Provisional del Poble Letó el 18 de novembre de 1918, és a dir, tan sols una setmana després d’acabar la guerra mundial. Al capdavant del Govern provisional s’hi va situar Karlis Ulmanis.

			Després de la declaració d’independència de Letònia, el país bàltic va tenir tres governs amb pretensions de dominar el país i de ser reconeguts: el Govern provisional letó del moviment nacionalista, el Govern dels balticoalemanys del Ducat Bàltic Unit i el Govern soviètic letó –el dels bolxevics–, amb dependència umbilical total de Moscou. El problema és que cadascun d’aquests governs tenia un exèrcit: els balticoalemanys, la Divisió de Ferro dels Freikorps i la Baltische Landeswehr; els bolxevics, l’exèrcit soviètic, i els nacionalistes letons, una força de defensa força exigua, però que va comptar amb el suport dels soldats de la veïna Estònia i de tropes de països escandinaus. 

			En la guerra que va seguir, la primera iniciativa la van tenir els Freikorps alemanys, que van aconseguir derrotar parcialment els bolxevics i fer-los iniciar la retirada. Ara bé, immediatament van projectar l’èxit militar sobre la seva ambició de restablir la secular hegemonia germànica i el 16 d’abril de 1919 van destituir nominalment el Govern provisional de Letònia que presidia Karlis Ulmanis. Aquesta insistència balticoalemanya per consolidar el Ducat Bàltic Unit, que va anar seguit de la conquesta de Riga, el 23 de maig, pels Freikorps, va fer que els letons demanessin ajut als estonians i als veïns escandinaus. Els estonians, que van veure pelar les barbes del veí, van penetrar militarment a Letònia i van ocupar-ne la zona nord, on es va produir el gran xoc d’aquesta guerra –la gran batalla– del 19 al 23 de juny de 1919. En un bàndol hi havia els Freikorps (la Divisió de Ferro) i la Baltisches Landeswehr dels balticoalemanys; a l’altre, les forces estonianes i letones i soldats de països escandinaus com ara Finlàndia, Suècia o Dinamarca. Van vèncer els segons i els alemanys es van tornar a retirar cap a Riga. Va ser el punt d’inflexió del conflicte.

			El mateix mes de juny del 1919 es va firmar el tractat de Versalles, que tancava la Primera Guerra Mundial. A continuació, els aliats guanyadors van donar l’ordre de retirada a les tropes alemanyes desplegades als països bàltics. Un altre fet important va ser que la nova Alemanya republicana –la República de Weimar– va reconèixer la sobirania d’Estònia i Letònia. La major part dels Freikorps no es van retirar, pròpiament, sinó que es van integrar en la creació de l’anomenat Exèrcit Voluntari de Rússia Occidental, que va passar a combatre contra els bolxevics a la guerra civil russa (1918-1920). Així ho van fer uns catorze mil soldats alemanys, a les ordres del general Rüdiger von der Goltz, que es van unir amb els cinquanta mil soldats russos del general cosac Pavel Bermont-Avalov per formar l’esmentat Exèrcit Voluntari de Rússia Occidental (EVRO). Un cop acabat un estiu de lluita contra els bolxevics, a l’octubre, a l’EVRO se li va capgirar la brúixola i va tornar a anar cap a Riga amb ànim d’apoderar-se’n. Una altra vegada els letons, amb l’ajut dels estonians i d’un vaixell de la marina britànica, van aconseguir que s’acabés retirant cap a Lituània, on va ser definitivament derrotat per un altre Exèrcit Voluntari combatent a Rússia contra els bolxevics, però de filiació aliada (França, la Gran Bretanya). 

			La retirada dels antics membres dels Freikorps i de l’EVRO a través de Letònia i Lituània va ser descrita amb una força remarcable per l’escriptor i membre dels Freikorps, Ernst von Salomon. Va reflectir el sentiment de frustració dels combatents en retirada, amb la convicció que havien estat traïts per la República de Weimar; l’enyorança i les ganes de tornar a Letònia; però també el caràcter caòtic i cruel de la devastació que van provocar al seu pas, cremant-ho tot i llençant, fins i tot, gent als pous i una granada de mà després. Alguns d’ells van ser, significats membres del partit nazi. Salomon va ser un activista pronazi que va participar en grau de cooperació en l’assassinat, el 1922, del ministre d’Afers Estrangers de la República de Weimar, Walter Rathenau, de religió hebrea. El 1933, Salomon es va apartar del nazisme quan Hitler va guanyar les eleccions.

			 

			 

			
PRIMER RECORREGUT COM A ESTATS SOBIRANS:LA REFORMA AGRÀRIA


			 

			Estònia, que s’havia avançat en declarar la independència i tenia un país menys discutit per les forces militars alienes que no pas Letònia, es va afanyar a fer eleccions a l’Assemblea Constituent entre el 5 i el 7 d’abril de 1919. Després de l’expulsió total dels bolxevics armats a finals d’aquell any, el tractat de Tartu (2 de febrer de 1920) va acabar de donar tranquil·litat al país, ja que, segons aquest text, la Rússia soviètica renunciava a perpetuïtat a tots els drets sobre el territori d’Estònia. Si un tractat tenia la llavor de ser paper mullat, va ser aquell, perquè la Unió Soviètica va annexionar Estònia tan sols vint anys després, el 1940. La primera Constitució d’Estònia es va aprovar el 15 de juny, també del 1920. La pluja de reconeixements diplomàtics va començar tot seguit: la primera a fer-ho va ser Finlàndia, el 7 de juliol. Els aliats guanyadors de la Primera Guerra Mundial la van reconèixer el 26 de gener de 1921 i Estònia va ser admesa a la Societat de Nacions.

			Amb un sistema proporcional poc corregit, el país va tenir vint-i-un governs en catorze anys, els que van del 1920 al 1934. Vint-i-un governs, la majoria de coalició, formats sobre la base d’un sistema de partits molt fragmentat. Va ser un temps de moltes reformes, començant per un tema tan simbòlic com el canvi de la toponímia (per exemple, de Reval a Tallinn o de Dorpat a Tartu). Posar noms estonians als pobles i les ciutats significava que la sobirania estava en mans estonianes. En el terreny cultural, la independència va tenir resultats espectaculars en el foment de la producció artística, musical i literària. 

			En el camp lingüístic, la memòria de les penúries passades els va portar a aprovar, el 1925, una llei, única a Europa en aquell moment, que assegurava l’autonomia cultural i educativa de les minories. Per acollir-se a la llei no calia tenir el volum demogràfic de la minoria balticoalemanya, que en un cens del 1922 havia disminuït fins als 18.319 habitants, en contrast amb els 46.700 del 1881. N’hi havia prou de ser un grup de 3.000 persones. Els jueus establerts a Estònia eren aleshores 3.045, així que van poder tenir dret també a l’autonomia cultural. Aquesta llei de garanties culturals a les minories, tan excepcional en aquells moments, ha induït la historiografia estoniana a constatar que no hi va haver cap reacció venjativa contra els balticoalemanys malgrat els set segles de la seva hegemonia cultural.

			En el capítol econòmic, el fet cabdal va ser la reforma de la terra del 1919. Com era perfectament previsible, propietats rurals –grans finques– de la noblesa germànica van ser distribuïdes entre els pagesos estonians. També van poder accedir a la propietat agrària els veterans que van ser voluntaris en les lluites que van precedir i seguir la independència. Una conseqüència de la reforma va ser la disminució progressiva de la població balticoalemanya. Com ja he avançat, el 1922 només hi havia 18.319 persones pertanyents a aquesta minoria, i el 1934 n’hi havia encara menys: 16.346.

			El panorama econòmic, i també el polític, va canviar molt amb la Gran Depressió del 1929. La profunditat de la crisi econòmica es va barrejar a Estònia amb una onada cap a l’autoritarisme que reflectien els moviments i els règims de signe feixista a Itàlia, Alemanya i altres països del centre d’Europa. L’onada es va traduir en la creació, al principi dels anys trenta, del moviment Vaps, que era intensament anticomunista i intensament contrari a la democràcia parlamentària. En un referèndum del 1933 impulsat pel moviment Vaps, va guanyar àmpliament (72,7%) l’opció de substituir la democràcia parlamentària vigent a Estònia per un sistema presidencialista al qual es volien conferir grans dosis d’autoritat. Abans que se celebressin, l’abril del 1934, les eleccions en les quals semblava que guanyaria el moviment Vaps, Konstantin Pats, un dels pares de la independència d’Estònia i home fort en l’arrencada sobirana del país, va fer un cop d’estat, el 12 de març de 1934, i va imposar un règim autoritari de quatre anys fins a l’aprovació d’una nova Constitució. Es va avançar al moviment Vaps i va imposar el que es coneix com l’era del silenci (1934-1938), durant la qual va quedar suspès el Parlament, restringides les llibertats fonamentals i prohibits tots els partits (també el moviment Vaps, cent quaranta-tres membres del qual van ser condemnats a presó fins a l’amnistia del 1938). En definitiva, Konstantin Pats es va anticipar a l’onada autoritària, però gràcies al seu prestigi va aconseguir sobreviure-la. Després de l’aprovació d’una nova Constitució de caire més presidencialista, de les eleccions parlamentàries que es van celebrar el 1938, Konstantin Pats en va sortir elegit president de la República d’Estònia.

			Moltes de les primeres passes de l’Estònia independent es van donar, lògicament, de manera semblant a Letònia, sovint amb poca diferència temporal. No van tenir el territori completament lliure de bolxevics armats fins al començament del 1920, pocs mesos després que Estònia. Es va poder elegir una Assemblea Constituent el 1920, un any després que a Estònia, que va aprovar la primera Constitució de Letònia el febrer de 1922, dos anys després que a Estònia. La discussió de la primera llei fonamental, que va ser complicada, va durar el doble, doncs, que a Estònia. El sistema parlamentari amb elecció dels diputats per un sistema proporcional poc corregit era molt semblant en tots dos països. També ho va ser el ressorgiment cultural, però a Letònia no hi va haver una llei de garanties d’autonomia cultural com a Estònia. He de recordar que la minoria balticoalemanya havia deixat a Letònia una empremta bèl·lica molt recent. A més, les xifres eren molt diferents. Mentre que en el cens imperial rus del 1897 a Letònia hi havia 120.191 balticoalemanys, el 1925 només n’hi havia 70.964, i el 1935, tan sols 62.144, tot i que aquesta quantitat encara quadruplicava la xifra de balticoalemanys d’Estònia. Aquesta minoria havia disminuït, però encara tenia molt de pes a Letònia.

			La peripècia econòmica de la Letònia independent va tenir un començament diferent, sobretot a causa de la devastació més intensa de la indústria letona per la guerra. Letònia era més dependent de la indústria que Estònia, va ser més intensament un escenari bèl·lic i, per tant, va patir més. La reforma de la terra també va tenir una importància cabdal. Es van distribuir les terres de la noblesa germànica i molts pagesos van poder accedir a la propietat agrària. Al final del procés, només un 18 per cent dels pagesos no eren propietaris. El 1923, l’agricultura ja s’havia recuperat de la guerra i de la reforma. La indústria va trigar una mica més, però just abans de la Gran Depressió de 1929, l’economia letona creixia amb força. Aquesta velocitat en el creixement i, després, en la recessió recorda la trajectòria letona d’abans i després de l’actual crisi financera i econòmica, del 2007-2008.

			Quant a la irrupció de l’autoritarisme en la vida política letona després de la Gran Depressió, el calendari i els mètodes letons van ser gairebé idèntics als estonians en un primer moment. No pas en la continuació. El 15 de maig de 1934 –només dos mesos després que Konstantin Pats a Estònia–, Karlis Ulmanis, el primer cap del Govern provisional de Letònia, també va fer un cop d’estat que va suspendre el Parlament, va prohibir els partits, va restringir les llibertats i va suprimir les garanties constitucionals. A Letònia també hi havia moviments feixistes i Karlis Ulmanis va prendre la iniciativa autoritària. La gran diferència va residir, però, en la durada del període autoritari o dictatorial: mentre que a Estònia va ser de només quatre anys, a Letònia es va perllongar fins a l’annexió el 1940 de tots dos països per la Unió Soviètica, és a dir, va durar sis anys, i en podria haver durat més.

			 

			 

			
1940: ANNEXIÓ PER LA UNIÓ SOVIÈTICA D’ESTÒNIA I LETÒNIA (SEGONA GUERRA MUNDIAL)


			 

			El títol d’aquest capítol també podria ser «1940: suspensió de la independència d’Estònia i de Letònia», ja que l’annexió dels dos països per l’URSS no va ser mai reconeguda pels estats occidentals, que la van considerar il·legal. Òbviament, els governs legítims d’Estònia i Letònia, que van ser enderrocats militarment pels soviètics, tampoc van reconèixer mai la posterior annexió. En aquest sentit, per als governs occidentals i per als representants a l’exili d’Estònia i Letònia, només hi va haver una suspensió (executada il·legalment) de la independència de tots dos països. Per marcar aquesta continuïtat, quan els dos països van tornar a ser independents cinquanta anys després, van «restablir» (Letònia, 1990) o «confirmar» (Estònia, 1991) la independència.

			Per subratllar la il·legalitat de l’annexió soviètica de 1940 hi va haver, en acabar l’ocupació cinquanta anys després, actes de gran simbolisme polític. Per exemple, a Estònia, el primer ministre i president en funcions a l’exili Heinrich Mark va ser qui va passar el testimoni al nou president, Lennart Meri. A Washington, Ernst Jaakson, un jove diplomàtic que era el vicecònsol d’Estònia des del 1934, va continuar durant cinquanta anys en aquella representació legítima d’Estònia als Estats Units. Va ser, des del 1965, cònsol general i, quan es va restaurar la independència, el primer ambaixador d’una Estònia una altra vegada lliure i sobirana.

			El malson de l’annexió d’Estònia i Letònia va començar a Moscou la nit del 23 d’agost de 1939 quan es va firmar el pacte de no-agressió entre la Unió Soviètica de Stalin i l’Alemanya de Hitler (el conegut com a pacte Molotov-Ribbentrop, pel nom dels ministres d’Afers Estrangers respectius, Viatxeslav Molotov i Joachim von Ribbentrop). Sembla que el pacte es va firmar ja la matinada del 24 d’agost, però la data que ha quedat per a la Història és la del 23 d’agost de 1939. El més rellevant d’aquest pacte era l’anomenat protocol addicional secret, que establia el repartiment en esferes d’influència soviètica i alemanya de l’Europa de l’Est i dels països bàltics. Estònia, Letònia, Finlàndia i la part oriental de Polònia (i una petita part de Romania) quedaven dins l’esfera d’influència soviètica. 

			La major part de Polònia –Varsòvia inclosa– va ser atacada l’1 de setembre de 1939 i ocupada per l’exèrcit alemany de manera fulminant, fet que va significar el començament de la Segona Guerra Mundial. L’atac soviètic a Polònia per apoderar-se de la seva part més oriental es va produir setze dies després que l’alemany, el 17 de setembre de 1939. Lituània, que en el primer pacte sovieticoalemany quedava dins l’esfera d’influència alemanya, en un posterior pacte de delimitació de fronteres entre les dues potències, firmat un mes després, va passar a influència soviètica. 

			Finlàndia va resistir militarment, cosa que va desembocar en la guerra finosoviètica coneguda com a Guerra d’Hivern, que va durar quatre mesos (novembre de 1939-març de 1940) i gràcies a la qual Finlàndia va conservar la seva independència, tot i perdre territori (l’istme de Carèlia). Després, en esclatar el 22 de juny de 1941 la guerra entre Alemanya i l’URSS, Finlàndia va combatre la Unió Soviètica amb l’ajut alemany fins al setembre de 1944, quan va arribar a un armistici per separat amb l’URSS (aquesta guerra de 1941 a 1944 és coneguda com a Guerra de Continuació).

			 

			Estònia: invasió soviètica

			La invasió i l’annexió d’Estònia per la Unió Soviètica es va produir en un moviment amb tres etapes, que es van desplegar simultàniament a les altres repúbliques bàltiques. Només va canviar algun detall i alguna data es va desplaçar lleugerament. Bàsicament, va consistir a amenaçar i aconseguir una entrada «amistosa» de tropes soviètiques (1a etapa); envair, acusant el païs envaït de conspiració antisoviètica (2a etapa), i nomenar a dit una assemblea per «demanar» que el país fos acceptat dins la Unió Soviètica (3a etapa). Aleshores, Moscou acceptava la «demanda» i posava punt final a l’annexió.Tot i la farsa jurídica, la il·legalitat manifesta i l’amenaça militar, encara hi ha historiadors russos que afirmen que l’annexió de les repúbliques bàltiques va ser legal.

			La primera etapa porta el nom d’un submarí polonès: l’Orzel. Aquest submarí es va refugiar al port de Tallinn quan Polònia –juntament amb els seus ports– va ser envaïda per l’exèrcit alemany l’1 de setembre, i va fugir-ne quan la resta de Polònia va ser envaïda per l’exèrcit soviètic el 17 de setembre (sempre de 1939). Moscou va acusar Estònia de no ser neutral en la guerra que acabava de començar i va exigir com a «garantia» bases militars en territori estonià. Una setmana després –el 24 de setembre– l’URSS va mostrar la consistència de la seva exigència bloquejant els ports estonians amb la Flota Soviètica del Bàltic i fent sobrevolar bombarders soviètics sobre Tallinn. I, així, amb el rum-rum dels aparells enemics damunt del cap, el Govern estonià va cedir a l’exigència de bases militars. Quatre dies després –el 28 de setembre de 1939–, es va firmar un tractat segons el qual Estònia acceptava la presència al seu territori de vint-i-cinc mil soldats soviètics «durant la durada de la guerra». 

			La segona etapa (la invasió) va ser nou mesos després, el mes de juny de 1940, i va durar set dies: del 12 al 18 de juny de 1940. El 12 de juny es va posar en marxa de manera preventiva el bloqueig naval dels ports estonians; el 14 de juny va correspondre a Viatxeslav Molotov, el ministre d’Afers Estrangers soviètic, formular l’acusació de conspiració antisoviètica contra Estònia i exigir un govern estonià amic de l’URSS. Per subratllar l’acusació, i en execució del bloqueig, el mateix dia 14 els soviètics van abatre un avió civil finlandès que volava des d’Estònia cap a Finlàndia (hi va morir un funcionari nord-americà). El 16 de juny l’exèrcit soviètic va rebre l’ordre d’invasió, que va executar l’endemà amb la sortida dels vint-i-cinc mil soldats soviètics de les seves bases a l’interior d’Estònia –com de dins d’un cavall de Troia– i el 18 de juny de 1940 amb l’entrada a Estònia de noranta mil soldats soviètics més. Davant la desbordant diferència de forces, el Govern estonià va renunciar a la resistència armada i va ser destituït.

			La seqüència immediatament posterior va consistir en l’elecció d’una assemblea on tots els elegits eren prosoviètics o procomunistes i on el boicot de les eleccions podia ser castigat amb la mort. Tot va estar llest en un mes i, així, el 21 de juliol de 1940, la nova assemblea va declarar que Estònia era una república socialista i va formular la «petició» d’ingressar a l’URSS. La «petició» va tenir també una resposta ràpida: el 6 d’agost de 1940 Estònia va ser annexionada a la Unió Soviètica amb el nom de República Socialista Soviètica d’Estònia.

			 

			Letònia: de dictadura sobirana a dictadura soviètica

			La qüestió que singularitza Letònia respecte a Estònia no és pas ni la seqüència ni el calendari de la invasió soviètica, que són pràcticament idèntics, sinó el fet que a Letònia hi havia des de 1934 un règim autoritari i de suspensió de garanties constitucionals –el de Karlis Ulmanis– que estava en ple exercici durant les fases de l’annexió de Letònia per l’URSS. A Estònia, en canvi, el règim autoritari de Konstantin Pats només va durar quatre anys i la normalitat constitucional es va restablir el 1938. Amb la invasió soviètica, Letònia va perdre la independència, però Estònia hi va perdre doblement: independència i democràcia. Aquesta diferència va introduir alguns matisos en la recepció de les tropes soviètiques en els dos països bàltics. Mentre que a Estònia, si bé no hi va haver resistència militar, l’ambient era d’hostilitat i no es pot parlar d’acollida, a Letònia –demogràficament més diversa, ja aleshores amb més població russòfona, i més industrialitzada–, alguns sectors del món obrer sotmès a la dictadura d’Ulmanis van rebre les tropes soviètiques amb actituds que van anar des de l’escepticisme fins a l’entusiasme (aquest darrer qualificatiu va ser l’emprat per la propaganda soviètica d’aquell moment).

			Igual que a Estònia i a Lituània, a Letònia, després d’incidents aprofitats per l’URSS per acusar-la de falta de neutralitat i per amenaçar-la militarment, es va firmar un tractat d’assistència mútua que donava dret als soviètics a establir bases militars en territori letó i a situar-hi entre vint-i-cinc i trenta mil soldats. Aquest tractat es va firmar el 5 d’octubre de 1939, és a dir, una setmana exacta després de la firma d’un tractat similar amb Estònia. La invasió definitiva, al cap de nou mesos, també es va produir gairebé en les mateixes dates i pel mateix sistema. El 16 de juny de 1940 –dos dies després que amb Estònia–, arran d’uns «incidents» a la frontera lituanosoviètica, Molotov va acusar Letònia d’actitud no amistosa i de trencar el tractat del 5 d’octubre anterior. Com amb Estònia, va exigir un govern letó amic de l’URSS. L’entrada de les tropes soviètiques a Letònia va començar l’endemà, el 17 de juny de 1940, gairebé coincidint amb Estònia. 

			A Letònia, els dies 14 i 15 de juliol de 1940 es va elegir a dit una assemblea formada tan sols per pro soviètics i pro comunistes que seguidament va «demanar» que Letònia fos acceptada dins la Unió Soviètica. La gran singularitat d’aquestes «eleccions», digna de constar en totes les antologies de rareses institucionals, és que els resultats van ser anunciats a Moscou dotze hores abans que tanquessin els col·legis electorals. Una anticipació rècord.

			L’annexió de Letònia per l’URSS va ser formalitzada el 5 d’agost de 1940, un dia abans que fessin el mateix amb Estònia. Letònia va quedar incorporada a la Unió Soviètica amb el nom de República Socialista Soviètica de Letònia.

			 

			La marxa dels balticoalemanys 

			Després de la firma per Viatxeslav Molotov i Joachim von Ribbentrop, el 23 d’agost de 1939, a Moscou, del pacte de no-agressió sovieticoalemany, i en compliment del seu protocol addicional secret, l’Alemanya del Tercer Reich va procedir a treure i traslladar la població balticoalemanya de Letònia i Estònia cap a dins del Reich o, almenys, a dins de l’esfera d’influència alemanya. Va ser un trasllat massiu de població, executat amb una gran rapidesa, de manera que en només tres mesos –de finals de setembre a finals de desembre de 1939– va marxar gairebé la totalitat de la població balticoalemanya de Letònia i Estònia. Així es va posar punt final a una presència germànica de gairebé set segles i mig, que durant set-cents divuit anys, fins a la primera independència de 1918, havia estat hegemònica socialment i culturalment.

			Si ens fixem en Letònia, que és on la població balticoalemanya era més nombrosa, amb 120.191 alemanys en el cens imperial rus del 1897, ja en els primers anys de la independència i amb la fi de l’hegemonia social germànica va anar tenint lloc un marcat descens: el 1925, la xifra de balticoalemanys s’havia empetitit fins a 70.964. L’any 1935 era ja de 62.144. I, d’aquests, en van marxar uns 50.000 en l’últim trimestre del 1939, amb el programa Heim ins Reich (‘La llar a dins del Reich’) que van posar en marxa les autoritats nazis de Berlín. La majoria van ser traslladats –formalment el trasllat va ser voluntari– a les noves terres que Alemanya acabava de conquerir a Polònia. Al final de la Segona Guerra Mundial, amb la derrota alemanya i els canvis de fronteres i poblacions acordats per les potències guanyadores a Potsdam, aquesta població balticoalemanya va ser obligada a traslladar-se a l’oest de la línia de l’Oder-Neisse, és a dir, van ser deportats dins de l’actual Alemanya (molts també van emigrar a Amèrica, especialment al Canadà). Els poc més de cent mil balticoalemanys que es van quedar a Letònia també van anar marxant a cavall del desenllaç de la Segona Guerra Mundial. En el cens del 1959 només n’hi quedaven 1.609.

			A Estònia va passar pràcticament el mateix, però amb xifres més reduïdes. Si el 1881, sota domini de l’imperi rus, a Estònia hi havia 46.700 balticoalemanys, el 1922, després de la primera independència, la quantitat s’havia reduït fins a 18.319. I el 1934, encara més, fins a 16.346. Després de la marxa col·lectiva incentivada pel programa Heim ins Reich, en van quedar tan pocs que en el cens posterior a la guerra del 1959 només n’hi havia 670.

			 

			Balticoalemanys a Letònia i Estònia
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PRIMERA ONADA SOVIÈTICA DE DETENCIONS I DEPORTACIONS MASSIVES (1940-1941)


			 

			Amb l’annexió d’Estònia i de Letònia va començar en aquestes dues repúbliques bàltiques el que alguns historiadors qualifiquen de «deportació i eliminació d’elements antisoviètics» i altres, directament, de l’«època de terror». En el període entre l’annexió soviètica (5-6 d’octubre de 1940) i l’atac alemany a l’URSS que va encetar la confrontació bèl·lica entre alemanys i soviètics en el marc de la Segona Guerra Mundial (22 de juny de 1941), les autoritats soviètiques van prendre amb duresa les regnes a les tres repúbliques bàltiques. En aquells vuit mesos i mig, els soviètics van deportar 131.500 persones d’Estònia, Letònia i Lituània, és a dir del conjunt dels països bàltics, cap a Sibèria i altres zones de l’URSS. Els van recloure en camps (gulags) o en les anomenades «poblacions especials». 

			En un primer moment, a Estònia solament hi va haver 8.000 detinguts, la majoria nacionalistes i anticomunistes –molts, polítics i militars– que van ser acusats d’activitats antisoviètiques. D’aquests, es calcula que 2.200 van ser executats i 5.800, deportats a gulags. A Letònia va succeir quelcom semblant. 

			No obstant això, la gran depuració –i deportació– d’«elements antisoviètics» va tenir lloc, tant a Estònia com a Letònia, la nit del 13 al 14 de juny de 1941, tan sols vuit dies abans de l’atac alemany a l’URSS. Aquesta gran tanda de deportacions massives es coneix amb el nom d’«Instruccions de Serov» (per Ivan Serov, que les va organitzar). Van ser deportats a Sibèria i a l’Àsia Central uns 10.000 estonians, dels quals es calcula que la meitat hi van morir. Entre els deportats hi havia uns 500 jueus. També va morir el 40 per cent dels 32.000 joves estonians que van ser reclutats a la força a les files de l’Exèrcit Soviètic.

			A Letònia, es calcula que hi va haver gairebé un miler d’execucions. Quant a deportacions, les xifres de la nit del 13 al 14 de juny de 1941 –la de les Instruccions de Serov– van assolir les 15.424 persones, entre les quals hi va haver 1.771 jueus i 742 russòfons. Tots ells van ser acusats d’activitats antisoviètiques i deportats a gulags a Sibèria o a «poblacions especials». En tot el període, des de l’annexió soviètica fins a l’atac alemany a l’URSS, uns 35.000 letons van ser deportats.

			A més de l’eliminació física o la deportació de les persones considerades «antisoviètiques», un fet molt revelador de la voluntat soviètica de començar una nova era i esborrar el passat, fos nacional estonià/letó o germànic, va ser la destrucció de cementiris. Els soviètics en van destruir tant de militars com de balticoalemanys.

			 

			 

			
OCUPACIÓ MILITAR ALEMANYA D’ESTÒNIA I LETÒNIA (1941-1944) 


			 

			L’exèrcit alemany va atacar la Unió Soviètica, com ja he esmentat diverses vegades, el 22 de juny de 1941. Va avançar de manera accelerada i l’1 de juliol ja ocupava la capital letona, Riga. El 7 de juliol els soldats alemanys van entrar a Estònia i el 28 d’agost (sempre de 1941) van completar l’ocupació de tot el país. Adolf Hitler va incorporar els dos països bàltics a l’anomenat Reichskommissariat Ostland, que integrava els territoris conquerits a la Unió Soviètica de la Polònia oriental, Bielorússia i les repúbliques bàltiques. En un primer moment, l’arribada de les tropes alemanyes va ser rebuda com un alliberament, pel vivísim record de les deportacions soviètiques del 14 de juny, feia tan sols unes setmanes. Alguns estonians i letons van somiar, fins i tot, de recuperar la independència, però aquest somni va ser efímer, en consolidar-se la nova estructura administrativa alemanya d’Ostland (‘Terres de l’Est’).

			En aquests primers moments, els sectors més radicalment anticomunistes i amb tendències autoritàries, tant a Letònia com a Estònia (recordem que a tots dos països hi havia hagut règims autoritaris durant part dels anys trenta), van donar suport als ocupants alemanys. A Letònia, els col·laboradors letons més actius i despietats van ser els membres de l’Arajs Kommando, que van arribar a ser mil cinc-cents homes. Aquest comando Arajs va aconseguir un rècord criminal tràgic en matar vint-i-sis mil jueus i convertir-se en un dels protagonistes de l’Holocaust a Letònia. També hi va haver dos mil membres letons de la SD, que era el Servei de Seguretat de les SS i del partit nazi. 

			A Estònia s’hi havia organitzat, arran de la invasió soviètica del 1940, un moviment armat de guerrilla rural (grups de partisans) que s’anomenava «Germans del Bosc». Aquests grups armats van ajudar l’exèrcit alemany a expulsar l’Exèrcit Roig d’Estònia, tot i que van ser desarmats tan aviat com es va acabar l’expulsió. En tot cas, a continuació els alemanys van impulsar la creació d’una força de policia estoniana. 

			Resulta molt aclaridor, per entendre els matisos i les complexitats de la situació creada amb l’ocupació alemanya, explicar el cas dels joves voluntaris estonians que van fugir a Finlàndia. Els alemanys van crear, el 1942, la SS Estonia Legion, en un primer moment únicament amb voluntaris. Com que la quantitat de voluntaris no era suficient, els alemanys van decretar la lleva obligatòria. I va ser aleshores, davant la perspectiva d’haver de ser reclutats forçosament per lluitar contra els soviètics, que 3.400 joves estonians van preferir escapar-se a la veïna Finlàndia i enrolar-se voluntàriament a l’exèrcit finlandès, que també lluitava en aquell moment contra la Unió Soviètica (i amb suport alemany!) en l’anomenada Guerra de Continuació (1941-1944). És a dir, posats a lluitar tant sí com no contra l’URSS, millor fer-ho sota bandera finesa. Els voluntaris estonians van constituir el Regiment d’Infanteria 200 de l’exèrcit de Finlàndia.

			A Letònia, els alemanys també van crear la «Legion» letona de les SS, també van haver de recórrer a la lleva obligatòria perquè no hi havia prou voluntaris i, després, ja al 1943-1944, van fer créixer aquesta força militar letona fins a constituir dues divisions de les Waffen-SS. Paral·lelament, a Letònia també hi havia resistència armada a l’ocupació alemanya. Un grup de partisans eren les Unitats Pro independència, que se situaven en el món nacionalista. Un altre grup era el Moviment Partisà Letó, format per pro soviètics i que tenien el comandament a Moscou.

			Un altre fet revelador del sentiment patriòtic dels pobles bàltics és el que va succeir a Estònia el gener del 1944, quan la Segona Guerra Mundial començava a entrar en la fase final en veure’s cada cop més clara la impotència alemanya per mantenir l’ocupació per part de la Unió Soviètica. Aquesta impotència, òbviament, també la veien els estonians. Fins aleshores, la lleva obligatòria de joves estonians pels alemanys no havia funcionat bé, amb xifres més petites que les esperades. Davant la perspectiva d’una derrota alemanya –i, per tant, d’una victòria dels aliats–, l’objectiu dels estonians era impedir que l’Exèrcit Roig entrés en territori estonià abans de la previsible capitulació alemanya. Si Adolf Hitler i la plana major nazi hagués decidit estalviar a Alemanya la gran catàstrofe final i haguessin capitulat abans, hi havia la possibilitat –en l’esperança dels patriotes estonians– que l’exèrcit soviètic no arribés a entrar a Estònia i que quedés una porta oberta, amb el suport de les potències occidentals, a una Estònia independent (més o menys, com Finlàndia). Això no va succeir. Tanmateix, el gener del 1944, davant la necessitat alemanya de més soldats estonians, el qui havia estat l’últim primer ministre elegit democràticament d’Estònia (fins al 1940), Jüri Uluots, que fins a aquell moment havia estat contrari a la lleva de joves estonians, va fer una crida per ràdio a defensar el país adreçada a tots els homes de vint-i-un a quaranta anys. A la crida patriòtica de Jüri Uluots hi van respondre trenta-vuit mil voluntaris. 

			Amb aquesta contribució es va consolidar la Primera Divisió d’Estònia de les Waffen-SS, que fins a la tardor d’aquell any 1944 va defensar la frontera amb l’URSS. El 18 de setembre de 1944 els alemanys van començar la retirada i Jüri Uluots es va fer càrrec de la presidència d’Estònia, al capdavant d’un Govern que el primer que va fer va ser demanar el reconeixement a les potències occidentals. Però no hi va haver temps de res, ja que tan sols quatre dies després –el 22 de setembre de 1944– l’Exèrcit Roig entrava a Tallinn, la capital, i el Govern de Jüri Uluots es va haver d’exiliar a Suècia (païs neutral durant la Segona Guerra Mundial). El Govern estonià a l’exili va haver d’esperar quaranta-vuit anys, fins al 1992, a tornar a passar el testimoni a un Govern d’una Estònia altra vegada independent (1991) elegit democràticament segons una nova Constitució (1992).

			He de fer notar, perquè no passi desapercebut, que tant els joves estonians com els joves letons van lluitar a les dues bandes de les trinxeres de la Segona Guerra Mundial: ho van fer en les divisions estoniana i letones creades pels alemanys, però també ho van fer a l’Exèrcit Roig els qui van ser reclutats forçosament en el període de la primera ocupació soviètica de juny del 1940 al juny del 1941.

			La devastació a causa de la guerra va ser colossal a totes dues repúbliques bàltiques, amb una pronunciada pèrdua de població. A Letònia, hi va morir un 10 per cent de la població. Així, doncs, es calcula que hi va haver uns 200.000 morts (la població total se situava al voltant dels dos milions). Aquesta xifra inclou els aproximadament 65.000 jueus letons assassinats durant la guerra (Letònia tenia una de les comunitats jueves proporcionalment més grans de l’Europa de l’Est i aquesta xifra només inclou els morts jueus que residien a Letònia abans del conflicte). A més d’aquesta disminució de població, n’hi va haver una altra a conseqüència de la fugida cap als països occidentals (via Suècia, en molts casos) de milers de letons davant la imminència d’una nova ocupació soviètica. Es calcula que unes 220.000 persones ho van intentar, però que només ho van aconseguir unes 130.000. La pèrdua demogràfica total de Letònia a causa de la Segona Guerra Mundial va ascendir aproximadament, per tant, a unes 330.000 persones, que equival, gairebé, al 17 per cent de la població d’abans de començar el conflicte. He de puntualitzar que no he trobat una xifra separada dels joves letons morts a les files dels exèrcits alemany i soviètic que els van mobilitzar. Com que la xifra de morts anterior fa referència als letons morts en territori letó, és probable que, per analogia amb les altres repúbliques bàltiques, la quantitat de soldats letons morts fos superior als 30.000. Amb aquesta addició, la pèrdua total de població oscil·laria entre el 18 per cent i el 20 per cent de la població.

			A Letònia, a finals del 1941 hi havia una comunitat d’uns 75.000 jueus, que van ser internats en camps de concentració (uns 10.000) o directament assassinats (els 65.000 que acabem d’esmentar). A Letònia també hi van morir 20.000 jueus més, dels 25.000 que hi van ser deportats procedents de Txèquia, Àustria o de la mateixa Alemanya (els 5.000 restants van ser internats en camps letons). En resum, a Letònia hi van morir uns 85.000 jueus durant l’ocupació nazi.

			A Estònia, durant la Segona Guerra Mundial es calcula que hi van morir uns 170.000 civils, és a dir, una mica més del 15 per cent de la població de preguerra (en el cens del 1934, Estònia tenia 1.126.413 habitants). Ara bé, si es pensa que uns 30.000 soldats estonians van morir combatent, tant a l’exèrcit alemany com a l’exèrcit soviètic, aleshores la xifra de vides humanes perdudes puja a unes 200.000. A Estònia es calcula que la població que va fugir als països occidentals es va elevar a 80.000 persones. En total, doncs, Estònia va perdre, per diverses raons, un 25 per cent de la població durant la Segona Guerra Mundial (uns 280.000 habitants).

			La destrucció material també ha estat avaluada i va ser enorme: un 45 per cent de la indústria va quedar inutilitzada, igual que el 40 per cent de la xarxa de ferrocarrils. Els bombardejos també van causar una gran destrucció als barris residencials de les ciutats, exceptuant, però, el meravellós barri antic de Tallinn, la capital. Cal recordar que la principal devastació, tant material com humana, es va produir el 1944, a causa dels bombardejos massius de l’aviació soviètica abans i durant la conquesta per terra de l’Exèrcit Roig.

			A Estònia hi havia una comunitat de 4.300 jueus abans de la Segona Guerra Mundial. D’aquests, entre 1.500 i 2.000 van ser assassinats pels nazis o internats en camps de concentració, mentre que uns 500, com ja he dit, van ser deportats pels soviètics a Sibèria, juntament amb molts altres estonians, la nit del 14 de juny de 1941. Uns 2.000 van poder escapar als països occidentals. Ara bé, a Estònia hi van morir uns 10.000 jueus més, deportats des d’altres territoris de l’Est d’Europa ocupats pels nazis.

			 

			 

			
ERA SOVIÈTICA: DEL 1944 AL 1985 (GORBATXOV)


			 

			República socialista soviètica d’Estònia 

			La reimplantació de l’estalinisme a Estònia, la tardor del 1944, va començar igual que en la primera fase de l’annexió soviètica, en el període del juny del 1940 al juny del 1941: amb una onada de detencions i execucions. També com en el primer període, les deportacions massives es van executar més tard, en aquest cas el mes de març del 1949. Tots aquests primers anys del domini soviètic van ser presidits per Ióssif Stalin, que va morir el 1953. Davant l’estalinisme i, més genèricament, davant la mateixa ocupació soviètica, van tornar a revifar els grups armats de guerrilla rural –un fenomen semblant als maquis– que ja havien actuat durant el període 1940-1941, és a dir, els Metsavennad (‘Germans del Bosc’). 

			El moviment guerriller dels Germans del Bosc va anar molt més enllà d’una resistència de caire simbòlic. Va arribar a disposar d’una força que se situa entre els trenta i els trenta-cinc mil membres, i no va ser vençut, és a dir, es va mantenir actiu, fins als primers anys de la dècada dels cinquanta. Va desaparèixer, doncs, poc abans de la mort de Stalin. Com s’ho va fer Stalin per desempallegar-se d’aquesta organització guerrillera, que va arribar a tenir la seva activitat màxima els anys 1946-1948? Doncs amb el mètode clàssic de l’estalinisme: les deportacions massives a Sibèria. El 25 de març de 1949, formant part de l’anomenada Operació Priboi executada simultàniament a les tres repúbliques bàltiques, 20.722 estonians van ser deportats a Sibèria. Es va tractar, principalment, de patriotes estonians i de població rural, que els soviètics sospitaven que donaven suport a la guerrilla.

			Amb la mort de Stalin, el 1953, es va obrir a l’URSS la coneguda com l’«era del desglaç», presidida per Nikita Khrusxov, al poder des del 1953 fins al 1964. Aquest període del desglaç va tenir efectes benèfics per a Estònia en dues direccions: l’obertura dels contactes amb Finlàndia i la tolerància amb el folklore estonià. Aquesta possibilitat de comunicació amb altres països, especialment els escandinaus de Finlàndia i Suècia (tots dos neutrals durant la guerra freda, en no pertànyer ni a l’OTAN ni al pacte de Varsòvia), va portar a Estònia aire d’Occident, és a dir, de la direcció on sempre havia mirat el nacionalisme estonià. Al començament de la dècada dels seixanta, es va obrir el servei de ferri entre Tallinn i Hèlsinki i, per sobre de tot, els estonians van poder veure a partir d’aquells anys la televisió finlandesa. Com que la comprensió del finès –una altra llengua finouràlica, molt pròxima a l’estonià– era possible per als estonians educats, i el nivell d’educació de la població d’Estònia era alt, la televisió finlandesa es va convertir en un corrent d’aire fresc en aquella part de l’URSS.

			El 1960 es va inaugurar l’escenari gegantí, als afores de Tallinn, per acollir el Festival de Cançons, que se celebra cada cinc anys i que ja he comparat abans amb els Jocs Florals catalans. Són l’expressió màxima del folklore estonià. L’espai per al Festival de Cançons té un escenari colossal on es poden situar fins a quinze mil cantants i que és reversible amb la platea del públic: és a dir, segons les mides dels grups corals i del públic, els cantants es poden situar a la platea i el públic a l’escenari. L’espai està presidit per una torre de quaranta-dos metres d’altura i va tenir un protagonisme fonamental durant la Revolució Cantant del 1988-1989 que va portar a la restauració de la independència del país. El juny del 1988 s’hi van aplegar unes tres-centes mil persones en un acte musical patriòtic espectacular. Actualment, a banda del Festival de Cançons, és l’escenari ideal per a concerts massius de cantants occidentals. El rècord d’audiència el té Michael Jackson, que va reunir setanta-cinc mil espectadors.

			L’etapa de Leónid Bréjnev al capdavant de l’URSS (1964-1982) va coincidir amb una consolidació molt contundent de la immigració russòfona, que, provinent de diverses parts de l’URSS, havia anat arribant ininterrompudament durant les dècades de 1950 i 1960. Si abans de la Segona Guerra Mundial, al cens del 1934, hi havia 92.656 russos a Estònia (el 8,2 per cent de la població), en acabar els anys vuitanta la xifra havia arribat als 550.816 russòfons (el 35,2 per cent). Es tractava de personal administratiu, militar i, sobretot, treballadors per a les noves indústries que els soviètics van establir a Estònia. Al cens del 1989 es va arribar al màxim de població russòfona, mentre que la població de parla estoniana es va mantenir sempre per sobre de les 900.000 persones, però amb una lleugera tendència a la disminució. La població total d’Estònia també va arribar a un màxim, el 1989, de 1.565.662 habitants, mentre que abans de la Segona Guerra Mundial (1934) era de 1.126.413 habitants (i, ara, de 1.340.194).

			Aquest augment de 458.000 russòfons des d’abans de la Segona Guerra Mundial fins als anys vuitanta va causar una commoció social a Estònia, sobretot si tenim present que els vasos comunicants entre l’estonià i el rus eren totalment asimètrics: els estonians tenien coneixement en grau divers del rus, però els russòfons (russos, bielorússos i ucraïnesos russòfons) no en tenien pas de l’estonià. Amb un augment de parlants de rus que fregava el 500 per cent (que s’havia multiplicat per cinc), en una població global estoniana que havia augmentat gairebé el 40 per cent (exactament, el 38,9%), la modificació del paisatge social estonià havia estat majúscul. No sorprèn, per tant, que fins i tot dins del Partit Comunista Estonià la preocupació per la situació lingüística i cultural del país fos creixent, especialment a finals de la dècada de 1970, quan es va veure molt clar que la imparable russificació lingüística i cultural agafaria aviat tons institucionals més vius.

			El pas endavant en la penetració del rus en l’educació es va produïr a Estònia just després dels Jocs Olímpics de Moscou del 1980, en els quals Estònia va ser la seu olímpica de les regates de vela i amb motiu dels quals es va construir el nou aeroport de Tallinn. Així, el 1981 es va decretar la introducció de l’ensenyament del rus a les escoles en llengua estoniana en els segments on encara no era obligatori, és a dir, a la primària i, fins i tot, a l’etapa preescolar, que van passar a ser bilingües. No hi va haver simetria amb l’estonià a les escoles en llengua russa. 

			És útil recordar aquí que des de la reforma luterana Estònia havia tingut ensenyament primari en estonià principalment a les zones rurals (en l’àmbit parroquial), mentre que l’alemany era el preponderant a les ciutats. Estònia, igual que Letònia, havia tingut doncs, tradicionalment, dues «línies escolars», encara que aquesta definició és abusiva, perquè les dues «línies» no estaven pas superposades en el territori. I també resulta útil recordar que el primer intent de russificació cultural i educativa, el que va impulsar l’imperi tsarista el 1889, va quedar avortat per la independència de les repúbliques bàltiques. La penetració, el 1981, del rus a preescolar i a la primària en llengua estoniana va trencar, per tant, uns equilibris educatius de més de quatre-cents cinquanta anys d’antiguitat. És sobretot per això que es recorda l’«era Bréjnev» a Estònia. 

			La successió accelerada de líders soviètics en els anys 1982-1984 (Iuri Andrópov) i 1984-1985 (Konstantin Txernenko) va crear a Estònia, com a tota l’URSS, una expectativa de canvi que va culminar amb l’arribada al poder de Mikhaïl Gorbatxov el 1985 i l’obertura del període de la glasnost i la perestroika fins al desmembrament de l’URSS (1991). Aquests anys de Gorbatxov van resultar cabdals per facilitar la declaració d’independència d’Estònia el 1990.

			Sobre aquest periple de la República Socialista Soviètica d’Estònia (URSS) vull aportar alguna dada més sobre el Partit Comunista d’Estònia, el partit únic en bona part d’aquest període i el centre sobre el qual girava el poder local estonià. Tenia un nombre d’afiliats que es va situar, segons les èpoques, al voltant dels setanta o vuitanta mil adherits. En tot cas, el nombre d’afiliats va anar creixent després de la mort de Stalin. Abans de l’arribada de Gorbatxov al poder, el 1985, amb les expectatives de canvi, el Partit Comunista d’Estònia va arribar als cent mil afiliats. Amb el desplegament de la perestroika, el nombre de militants comunistes va començar a disminuir. Quant a l’adscripció lingüística dels seus membres, se sap que el 1941, durant el primer període soviètic abans de l’ocupació nazi, el 90 per cent dels membres del Partit Comunista d’Estònia eren de llengua estoniana. En canvi, el 1952, just cap al final de l’estalinisme, tan sols el 48 per cent era de llengua estoniana (la resta –una majoria del 52%– eren russòfons). Durant les èpoques de Khrusxov i Bréjnev la proporció entre estonians i russòfons es va consolidar en una meitat per a cadascun dels grups lingüístics. I així es va mantenir fins als anys de Gorbatxov, en què els russòfons van tornar a tenir la majoria (51%).

			 

			República socialista soviètica de Letònia 

			Òbviament, el periple de Letònia dins l’URSS, des de la reocupació del país per les tropes soviètiques, el 1944, fins a la perestroika de Mikhaïl Gorbatxov, el 1985, va ser mimètic a l’experimentat per Estònia. Els soviètics –un sinònim, bàsicament, dels russos– van imposar les mateixes polítiques a les tres repúbliques bàltiques amb molt poques variacions. A la República Socialista Soviètica de Letònia, tots els esdeveniments es van anar produint en paral·lel però amb les xifres absolutes més grans, ja que Letònia sempre havia tingut, i té, més població que Estònia. Mentre que Estònia va tenir durant els primers quaranta-quatre anys del segle XX una població, prèvia a la immigració russòfona, d’aproximadament 1.100.000 habitants, Letònia havia tingut tradicionalment una base demogràfica estabilitzada fins a la immigració russòfona al voltant dels 2.000.000 d’habitants. 

			Letònia també va tenir un moviment guerriller o partisà contra l’ocupació i l’annexió soviètiques. Recordem les Unitats Proindependència que ja van lluitar contra l’ocupació alemanya durant la Segona Guerra Mundial. El combat de les autoritats soviètiques contra el moviment partisà i la repressió de la resistència de la població rural contra la col·lectivització de la terra durant els anys de l’estalinisme van fer que, en la gran onada de deportacions del 25 de març de 1949 a les tres repúbliques bàltiques (l’Operació Priboi), el nombre de nacionalistes i pagesos letons deportats a Sibèria arribés als quaranta-tres mil (a Estònia, el nombre de deportats va ser de gairebé vint-i-un mil). En aquest cas, la xifra de deportats letons va doblar la de deportats estonians, superant àmpliament la proporció demogràfica entre tots dos països. En total, durant els anys en què Letònia va patir l’estalinisme després de la guerra (1944-1953), es calcula que el nombre de letons empresonats en gulags o deportats es va situar al voltant dels cent trenta-cinc mil i els cent cinquanta mil.

			De manera semblant a Estònia, la immigració russòfona, en proporcions enormes, es va convertir en el principal fenomen del canvi del paisatge social letó. Durant els anys de Stalin i la primera meitat de Khrusxov (del 1944 fins al cens del 1959) es calcula que quatre-cents mil russòfons més es van establir a Letònia. També es tractava aquí de russos, bielorussos i ucraïnesos de parla russa arribats per treballar a les noves indústries (químiques, de maquinària industrial) que els soviètics van aixecar al voltant del golf de Riga. I, també, de personal administratiu i militar (només a la base naval de Karosta, de la Flota Soviètica del Bàltic, desmantellada el 1994 després de la independència, hi treballaven unes vint mil persones). 

			Aquesta addició de població russòfona sobre els habitants russòfons que ja hi havia als països bàltics des de l’època del domini de l’imperi rus va fer que, a Letònia, la proporció d’habitants de parla letona baixés del 77 per cent del total de l’any 1939, al 62 per cent de l’any 1959, després de l’influx dels quatre-cents mil russòfons esmentats. No obstant això, la immigració de russòfons no es va pas aturar el 1959 i el 1989, a Letònia, ja n’hi havia 1.117.318 (el 42 per cent del total). El 1989, doncs, just abans de la declaració d’independència, la proporció de letons autòctons havia disminuït fins al 52 per cent del total. El 6% restant eren polonesos (el 2,3%), jueus (el 0,9%) i d’altres minories, com la lituana. Resumint, en els trenta anys de la segona meitat de l’era Khrusxov i tots els mandats de Bréjnev, Andrópov, Txernenko i Gorbatxov (del 1959 al 1989) es van establir a Letònia 508.000 russòfons més. En total, doncs, durant el domini soviètic van emigrar a Letònia uns 908.000 russòfons.

			Si es fa un càlcul al més aproximat possible (els censos de les diverses èpoques no sempre inclouen informació detallada dels grups lingüístics), abans de la Segona Guerra Mundial (1939) hi havia a Letònia un 77 per cent d’habitants autòctons i un 23 per cent d’habitants de minories. Aquest 23 per cent es descomponia en un 11 per cent de russos (uns 210.000), un 5 per cent de jueus (uns 95.000, que van disminuir a uns 75.000 abans de la invasió alemanya del 1941 i que van quedar reduïts a uns 10.000 després de l’extermini nazi), i un 3 per cent d’alemanys i igual nombre de polonesos. Cal subratllar que Letònia sempre va tenir, respecte a Estònia, un elevat nombre d’habitants jueus, polonesos i lituans. Els russòfons van passar, per tant, dels 210.000 del 1939 a uns 1.118.000 el 1989 després de l’arribada dels esmentats 908.000 immigrants.

			La població letona autòctona, en canvi, va disminuir, com ja he indicat, a causa de la guerra, les deportacions i la fugida als països occidentals. Tot i que es va anar recuperant, no ha arribat mai en xifres absolutes a la cota del 1939: si abans de la Segona Guerra Mundial (1939) la població letona autòctona era d’1.467.035 habitants (en una població total, a Letònia, d’1.906.000 habitants), en arribar el 1989, la vigília de la independència, els letons autòctons havien disminuït en unes 80.000 persones, fins a 1.387.757 (en una població total lògicament molt crescuda de 2.666.567 habitants). La població autòctona havia caigut el 1989 a l’esmentat 52 per cent del total.

			Per arrodonir aquestes pinzellades demogràfiques sobre Letònia, és útil descompondre encara amb més detall el repartiment de la població en grups, segons l’origen i l’adscripció lingüística. He explicat que el 1989, a més del 52 per cent d’autòctons i un 6 per cent de polonesos, jueus, lituans i altres minories, hi havia, de manera prominent, un 42 per cent de russòfons (1.117.318). Ara afegiré que, d’aquesta quantitat, 905.515 eren russos (el 34% de la població total); 119.702, bielorussos (el 4,5% de la població total), i 92.101, ucraïnesos de parla russa (el 3,5% de la població total). Aquest detall és útil perquè ens ofereix una idea clara del mosaic social letó, en què no hem d’oblidar de comptabilitzar, sempre l’any 1989, els 60.416 polonesos (el 2,3%) i els 22.897 jueus (el 0,9%).

			Tot això que hem dit també resulta útil per entendre la reacció, no tan sols de la població autòctona, sinó també d’alguns dirigents del Partit Comunista letó quan el 1959 es van tancar les escoles de les minories que no parlaven ni letó ni rus. Es va imposar un sistema escolar basat únicament en el rus i el letó, amb preponderància del primer. Aquest fet, unit a la imposició, igualment preponderant, del rus en l’esfera administrativa i pública en general, i amb l’augment constant de la immigració russòfona, va causar molta inquietud en una Letònia que sempre havia estat més fràgil, en termes de llengua i cultura pròpies, que la veïna del sud, Lituània, molt homogènia, i, fins i tot, que la veïna del nord, Estònia. 

			Aprofitant el «desglaç» de l’era Khrusxov, alguns comunistes letons, encapçalats pel viceprimer ministre letó Eduards Berklavs, van intentar aconseguir un grau de protecció per al letó en un marc de més autonomia de l’organització comunista letona (autonomia, per exemple, per limitar la immigració russòfona). Aquest intent va ser protagonitzat pels que s’anomenen «comunistes nacionals». Aquest mateix any 1959, Khrusxov va viatjar a Letònia per tractar aquesta qüestió sobre el terreny, però el desenllaç va ser decebedor per a tots aquells que havien dipositat alguna esperança en el «desglaç». Després del viatge de Khrusxov, Moscou va destituir els «comunistes nacionals» i Eduards Berklavs va ser deportat fora de Letònia. Per a un desglaç real, els letons van haver d’esperar fins al 1985, amb l’arribada al poder a Moscou de Mikhaïl Gorbatxov.

			 

			 

			Estònia i Letònia: retrat demogràfic i lingüístic actual

			 

			Abans de tractar el procés que va portar a la independència d’Estònia i de Letònia, em sembla pràctic fer una aproximació a la demografia i la situació lingüística actuals dels dos països bàltics. Fins ara, en l’aproximació a la història de tots dos països, ja he fet moltes pinzellades demogràfiques i lingüístiques sense les quals no es pot entendre bé la peripècia històrica de la regió bàltica. Doncs ara passa el mateix en enfilar la història recent i l’actualitat d’Estònia i de Letònia. Com que el centre del focus d’aquesta mirada, des de Catalunya, són els respectius processos d’independència, i la demografia, amb tots els seus matisos, resulta sempre un factor cabdal, crec que serà útil fer primer un breu retrat demogràfic de les dues repúbliques bàltiques, incloent-hi coloracions lingüístiques, migratòries i, fins i tot, religioses. Això no impedirà que després, en abordar els processos d’independència, introduïm una altra vegada les notes demogràfiques que calgui.

			A la Unió Europea, a la qual pertanyen tant Estònia com Letònia (Estònia és també membre de l’eurozona), els dos països formen part del grup dels estats demogràficament petits –Estònia amb 1.340.000 habitants i Letònia amb 2.068.000 habitants–, com també Xipre (1.100.000), Eslovènia (1.965.000) i Lituània (3.545.000). Hi ha, no ho oblidem, el grup dels molt petits, com Malta i Luxemburg (al voltant dels 400.000 cadascun), però el qualificatiu de «petits» per a Estònia i Letònia és lògic si pensem que els vint estats membres restants tenen força més demografia. Entre aquests hi ha els mitjans-petits, que tenen una població al voltant dels cinc milions (Eslovàquia, Irlanda, Finlàndia i Dinamarca) i els mitjans-mitjans, amb una població entre els vuit i els onze milions. A la banda més propera als vuit milions hi ha Àustria –8,2 milions– (i hi hauria Catalunya, amb 7,5 milions) i anant cap amunt hi trobem Bulgària, Suècia, Portugal, Hongria, Txèquia, Grècia i Bèlgica. Els mitjans-grans van des dels Països Baixos (16,8 milions) i Romania (22,2 milions) fins a Polònia (39 milions) i Espanya (46 milions). I els grans són França, Itàlia i la Gran Bretanya (als voltant dels 60 milions) i Alemanya (82 milions). 

			No hi ha dubte, per tant, que Estònia i Letònia pertanyen al grup dels estats demogràficament petits, fet que comporta que les variacions en les seves xifres totals de població, a més de les variacions en les dimensions de les seves minories, tinguin una importància afegida al caràcter genèricament cabdal de la demografia. Tenim, en tots dos països, una dificultat suplementària a l’hora de mirar el panorama demogràfic i les seves interaccions lingüístiques: les estadístiques i els cens de població a vegades consideren rus qui és d’origen rus o qui parla rus. A vegades, també, consideren rus només qui té passaport rus, fet que complica molt les coses, ja que tant a Estònia com a Letònia hi ha tres grups de russos en funció del passaport: els qui tenen passaport estonià o letó, els qui tenen passaport rus i els qui tenen passaport de ciutadania indeterminada a Estònia o de no-ciutadans a Letònia. 

			 

			 

			
ESTÒNIA: EL QUADRE DEMOGRÀFIC 


			 

			Amb Estònia, hi ha encara una altra dificultat afegida: l’últim cens de població, que es fa cada onze anys, és el de l’any 2000. Mentre que de Letònia disposem del cens del 2011, a Estònia els treballs del cens s’han anat fent des del desembre del 2011 al març del 2012, i encara no se n’han fet públics els resultats en el moment d’escriure aquestes pàgines. Tanmateix, Estònia és un país molt aficionat a les estadístiques i n’hi ha de disponibles dels anys 2008, 2009, 2010, i, fins i tot, algunes xifres rellevants del 2011. El quadre demogràfic corresponent a Estònia, des del cens del 1989, a la vigília de la restauració de la independència (1990), seguint amb el cens del 2000, fins a arribar a les dades estadístiques del 2009 i del 2010, és el que descrivim a continuació. 

			Per aconseguir ser breus, del passaport que tenen els habitants d’Estònia de «ciutadania indeterminada» en direm, com ho fan els mateixos estonians, passaport gris. En el cens del 1989 encara existien l’URSS i el passaport soviètic, però en desaparèixer l’Estat soviètic al final del 1991, l’Estat successor en dret internacional va ser la Federació Russa. Així, per tant, qualsevol ciutadà soviètic que visqués en alguna de les noves repúbliques que van sorgir del desmembrament de la Unió Soviètica (entre elles, Estònia i Letònia, però també Ucraïna i Bielorússia) podia escollir entre la nova nacionalitat del seu país de residència, si les normes d’accés a la ciutadania del nou país li ho permetien, o adoptar la nacionalitat i el passaport russos, en aquest cas automàticament. És per això que s’ha adoptat el criteri de distingir els residents a Estònia (i després ho farem igual amb Letònia) en funció del seu origen i no pas del seu passaport, perquè un resident d’origen rus i russòfon pot tenir passaport estonià –si ha complert les condicions d’accés a la ciutadania–, passaport rus –si ha optat per la nacionalitat de l’Estat successor de l’URSS– o passaport gris –si no s’ha decidit per cap de les dues opcions o, més probablement, ha optat pel passaport estonià i encara no l’ha aconseguit. Els residents d’origen ucraïnès o bielorús també tenen, en teoria, una quarta opció: demanar la nacionalitat del seu país d’origen –Ucraïna o Bielorússia– sempre que compleixin els requisits d’accés a la ciutadania d’aquests dos estats, també nous. Lògicament, el requisit de residència, si aquest fos el cas, no el complirien mentre residissin a Estònia. 
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